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English

Safety Notes
General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warnings 

and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites acci-
dents.
Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

Service
Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

WARNING
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Safety Warnings for Jigsaws
Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting ac-
cessory contacting a “live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.
Keep hands away from the sawing range. Do not reach 
under the workpiece. Contact with the saw blade can lead 
to injuries.
Apply the machine to the workpiece only when 
switched on. Otherwise there is danger of kickback when 
the cutting tool jams in the workpiece.
Pay attention that the base plate 4 rests securely on 
the material while sawing. A jammed saw blade can 
break or lead to kickback.
When the cut is completed, switch off the machine and 
then pull the saw blade out of the cut only after it has 
come to a standstill. In this manner you can avoid kick-
back and can place down the machine securely.
Use only undamaged saw blades that are in perfect con-
dition. Bent or dull saw blades can break, negatively influ-
ence the cut, or lead to kickback.
Do not brake the saw blade to a stop by applying side 
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.
Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or 
may cause an electric shock.
Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.
Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam and 
lead to loss of control over the power tool.
Products sold in GB only: Your product is fitted with a 
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse 
(ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should 
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an 
authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible 
shock hazard and should never be inserted into a mains 
socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current 
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and 
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Intended Use
The machine is intended for making separating cuts and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber while 
resting firmly on the workpiece. It is suitable for straight and 
curved cuts with mitre angles to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Lock-on button for On/Off switch
2 On/Off switch
3 Thumbwheel for stroke rate preselection 

(GST 65 E/GST 65 BE)
4 Base plate
5 Guide roller
6 Saw blade*
7 Contact protector
8 Handle (insulated gripping surface)
9 Screwdriver

10 Stroke rod
11 Splinter guard*
12 Screw (2x)
13 Scale for mitre angle
14 Bolt hole
15 Positioning pin/mark
16 Lead for the parallel guide
17 Locking screw for parallel guide*
18 Parallel guide with circle cutter*
19 Centring tip of the circle cutter*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories 
can be found in our accessories program.

OBJ_BUCH-286-004.book  Page 6  Friday, July 8, 2011  1:10 PM



 English | 7

Bosch Power Tools 1 609 929 K70 | (8.7.11)

Technical Data

Assembly
Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

Replacing/Inserting the Saw Blade
When mounting the saw blade, wear protective gloves. 
Danger of injury when touching the saw blade.

Selecting a Saw Blade
An overview of recommended saw blades can be found at the 
end of these instructions. Use only T-shank saw blades. The 
saw blade should not be longer than required for the intended 
cut.
Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting/Replacing the Saw Blade (see figure A)
Loosen the screws 12 until the assembly plate with the guide 
roller 5 can be moved toward the rear.

Push the assembly plate with the guide roller 5 forwards until 
it faces against the back of the saw blade and tighten the 
screws 12 again.

Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 
blade can fall out and lead to injuries.

For removal of the saw blade, proceed in reverse order.

Splinter Guard (see figure B)
The splinter guard 11 (accessory) can prevent fraying of the 
surface while sawing wood. The splinter guard can only be 
used for certain saw blade types and only for cutting angles of 
0°. When sawing with the splinter guard, the base plate 4 
must not be moved back for cuts that are close to the edge.
Press the splinter guard 11 from the bottom into the base 
plate 4.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful to 
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause 
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of 
the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered 
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials 
containing asbestos may only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.
Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can 
easily ignite.

Operation
Operating Modes

Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

Jigsaw GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
Article number 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..
Stroke rate control –
Rated power input W 400 400
Output power W 230 230
Stroke rate at no load n0 min-1 3100 500–3100
Stroke mm 18 18
Cutting capacity, max.
– in wood
– in aluminium
– in non-alloy steel

mm
mm
mm

65
12

3

65
12

3
Bevel cuts (left/right), max. ° 45 45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.7 1.7
Protection class /II /II
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Insert the screwdriver 9 from above into the stroke rod 10 
and turn approx. 3–4 turns in anticlockwise direction.
Insert the saw blade 6 lateral to the cutting direction into 
the stroke rod 10.
Turn the saw blade 6 so that the toothing faces toward the 
cutting direction. Pull the saw blade 6 a little downward 
until it engages.
Insert the screwdriver 9 from above into the stroke rod 10 
and turn in clockwise direction until the saw blade 6 is 
locked.
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Adjusting the Cutting Angle (see figure C)
The base plate 4 can be swivelled by 45° to the left or right for 
mitre cuts.
Loosen the screws 12 and lightly push the base plate 4 in the 
direction of the saw blade 6.
For adjustment of precise mitre angles, the base plate has ad-
justment notches on the left and right at 0°  and 45°. Swivel 
the base plate 4 to the desired position according to the scale 
13. Other mitre angles can be adjusted using a protractor.
Afterwards, push the base plate 4 to the stop toward the 
mains cable.
Push the assembly plate with the guide roller 5 forwards until 
it faces against the back of the saw blade and tighten the 
screws 12 again.
The splinter guard 11 can not be inserted for mitre cuts.

Offsetting the Base Plate (see figure D)
For sawing close to edges, the base plate 4 can be offset to 
the rear.
Completely unscrew the screws 12.
Lift the base plate 4 off and offset it in such a manner that the 
front screw 12 can be screwed into the rear bolt hole 14. The 
second screw 12 is not required for sawing with the base 
plate offset.
Push the base plate 4 toward the positioning pin/mark 15 
until it engages and slide the assembly plate with the guide 
roller 5 forwards against the saw blade back. Then tighten the 
screw 12.
Sawing with the base plate 4 offset is possible only with a 
mitre angle of 0°. In addition, the parallel guide with circle 
cutter 18 (accessory) as well as the splinter guard 11 may not 
be used.

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage of the 
power source must agree with the voltage specified on 
the nameplate of the machine. Power tools marked 
with 230 V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 2 and keep it 
pressed.
To lock the pressed On/Off switch 2, push the lock-on button 
1 toward the right or left.
To switch off the machine, release the On/Off switch 2. When 
the On/Off switch 2 is locked, press it first and then release it.

Controlling/Presetting the Stroke Rate 
(GST 65 E/GST 65 BE)
Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 2 
enables stepless stroke-rate control of the switched-on 
machine.
Light pressure on the On/Off switch 2 results in a low stroke 
rate. Increasing the pressure also increases the stroke rate.
When the On/Off switch 2 is locked, it is not possible to 
reduce the stroke rate.
With the thumbwheel for stroke rate preselection 3, the 
stroke rate can be preset and changed during operation.

The required stroke rate is dependent on the material and the 
working conditions and can be determined by a practical trial.
Reducing the stroke rate is recommended when the saw 
blade engages in the material as well as when sawing plastic 
and aluminium.
After longer periods of work at low stroke rate, the machine 
can heat up considerably. Remove the saw blade from the ma-
chine and allow the machine to cool down by running it for ap-
prox. 3 minutes at maximum stroke rate.

Working Advice
Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.
When working small or thin work pieces, always use a 
sturdy support or a saw table (accessory).

Check wood, press boards, building materials, etc. for foreign 
objects such as nails, screws or similar, and remove them, if 
required.

Plunge Cutting (see figure E)
The plunge cutting procedure is only suitable for treat-
ing soft materials such as wood, plaster board or simi-
lar! Do not work metal materials with the plunge cut-
ting procedure!

Use only short saw blades for plunge cutting. Plunge cutting is 
possible only with the mitre angle set at 0°.
Place the machine with the front edge of the base plate 4 on 
to the workpiece without the saw blade 6 touching the work-
piece and switch on. For machines with stroke rate control, 
select the maximum stroke rate. Firmly hold the machine 
against the workpiece and by tilting the machine, slowly 
plunge the saw blade into the workpiece.
When the base plate 4 fully lays on the workpiece, continue 
sawing along the desired cutting line.

Parallel Guide with Circle Cutter (Accessory)
For cuts using the parallel guide with circle cutter 18 (acces-
sory), the thickness of the material must not exceed a maxi-
mum of 30 mm.
Parallel Cuts (see figure F): Loosen the locking screw 17 and 
slide the scale of the parallel guide through the lead 16 in the 
base plate. Set the desired cutting width as the scale value on 
the inside edge of the base plate. Tighten the locking screw 
17.
Circular Cuts (see figure G): Set the locking screw 17 to the 
other side of the parallel guide. Slide the scale of the parallel 
guide through the lead 16 in the base plate. Drill a hole in the 
workpiece centred in the section to be sawn. Insert the cen-
tring tip 19 through the inside opening of the parallel guide 
and into the drilled hole. Set the radius as the scale value on 
the inside edge of the base plate. Tighten the locking screw 
17.

Coolant/Lubricant
When sawing metal, coolant/lubricant should be applied 
alongside cutting line because of the material heating up.
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Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning

Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.
For safe and proper working, always keep the machine 
and ventilation slots clean.

Clean the saw blade holder regularly. For this, remove the saw 
blade from the machine and lightly tap out the machine on a 
level surface.
Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of 
dust from below or overhead.

In extreme conditions, always use dust extraction as 
far as possible. Blow out ventilation slots frequently 
and install a residual current device (RCD). When work-
ing metals, conductive dust can settle in the interior of the 
power tool. The total insulation of the power tool can be im-
paired.

Lubricate the guide roller 5 occasionally with a drop of oil.
Check the guide roller 5 regularly. If worn, it must be replaced 
through an authorised Bosch after-sales service agent.
If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by 
an after-sales service centre for Bosch power tools.
In all correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of 
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare 
parts. Exploded views and information on spare parts can 
also be found under:
www.bosch-pt.com
Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of 
products and accessories.

People’s Republic of China
China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 571 8777 4502
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia
PT. Multi Mayaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines
Robert Bosch, Inc.
28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,
1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871
Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:
9725-27 Kamagong Street
San Antonio Village
Makati City, Philippines
Tel.: +63 (2) 899 9091
Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia
Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.O. Box 10818
46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia
Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand
Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99
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Singapore
Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21
Singapore 573943
Tel.: +65 6571 2772
Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam
Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City
Vietnam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal
The machine, accessories and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!

Subject to change without notice.

中文

安全规章

电动工具通用安全警告

阅读所有警告和所有说明 ! 不遵照以下警告

和说明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

在所有下列的警告中术语 " 电动工具 " 指市电驱动

（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

工作场地的安全

保持工作场地清洁和明亮。 混乱和黑暗的场地会引发

事故。

不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环境

下操作电动工具。 电动工具产生的火花会点燃粉尘或

气体。

让儿童和旁观者离开后操作电动工具。 注意力不集中

会使你失去对工具的控制。

电气安全

电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方式改

装插头。 需接地的电动工具不能使用任何转换插头。

未经改装的插头和相配的插座将减少电击危险。

避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。 如
果你身体接地会增加电击危险。

不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。 水进入电

动工具将增加电击危险。

不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工具或

拔出其插头。使电线远离热源、油、锐边或运动部

件。 受损或缠绕的软线会增加电击危险。

当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的外接

软线。 适合户外使用的软线将减少电击危险。

如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，应使

用剩余电流动作保护器 （RCD）。 使用 RCD 可减小

电击危险。

人身安全

保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作并保

持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或治疗反

应时，不要操作电动工具。 在操作电动工具时瞬间的

疏忽会导致严重人身伤害。

使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。 安全装置，诸

如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、

听力防护等装置能减少人身伤害。

防止意外起动。确保开关在连接电源和 / 或电池盒、

拿起或搬运工具时处于关断位置。 手指放在已接通电

源的开关上或开关处于接通时插入插头可能会导致危

险。

在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。 遗
留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致人身伤

害。

手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体平衡。 这
样在意外情况下能很好地控制电动工具。

着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的衣

服、手套和头发远离运动部件。 宽松衣服、佩饰或长

发可能会卷入运动部件中。

如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确保

他们连接完好且使用得当。 使用这些装置可减少尘屑

引起的危险。
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电动工具使用和注意事项

不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动工具。 
选用适当设计的电动工具会使你工作更有效、更安

全。

如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使用该电

动工具。 不能用开关来控制的电动工具是危险的且必

须进行修理。

在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，必

须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与工具脱开。 这
种防护性措施将减少工具意外起动的危险。

将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之外，并

且不要让不熟悉电动工具或对这些说明不了解的人操

作电动工具。 电动工具在未经培训的用户手中是危险

的。

保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡住，检

查零件破损情况和影响电动工具运行的其他状况。如

有损坏，电动工具应在使用前修理好。 许多事故由维

护不良的电动工具引发。

保持切削刀具锋利和清洁。 保养良好的有锋利切削刃

的刀具不易卡住而且容易控制。

按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来使用

电动工具、附件和工具的刀头等。 将电动工具用于那

些与其用途不符的操作可能会导致危险。

维修

将你的电动工具送交专业维修人员，使用同样的备件

进行修理。 这样将确保所维修的电动工具的安全性。

针对线锯的安全规章

工作时如果安装在电动工具上的工具可能割断隐藏的

电线或电动工具本身的电源线，一定要握住绝缘手柄

操作电动工具。 安装在电动工具上的工具如果接触了

带电的线路，电动工具上的金属部件会导电，可能造

成操作者触电。

双手必须远离锯割范围，手不可以握在工件下端。 如
果不小心碰触了锯片可能被割伤。

先开动电动工具后再把工具放置在工件上切割。 如果

电动工具被夹在工件中，会有反击的危险。

锯割时必须把底盘 4 正确地放置在工件上。 锯片如果

歪斜了，可能断裂或者造成反击。

工作告一段落时，必须先关闭电动工具并等待机器完

全静止后，才可以从锯缝中拔出锯刀。 如此不但可以

防止反击，而且可以防止放置机器时发生危险。

只能使用未受损，功能正常的锯片。 弯曲或变钝的锯

片可能断裂，对锯痕造成负面影响或导致反弹。

关机后不可以侧压刀片来制止仍然继续转动的刀片。 
锯刀可能因此受损、断裂或者造成反击。

使用合适的侦测装置侦察隐藏的电线，或者向当地的

相关单位寻求支援。 接触电线可能引起火灾並让操作

者触电。损坏了瓦斯管会引起爆炸。凿穿水管不仅会

造成严重的财物损失，也可能导致触电。

固定好工件。 使用固定装置或老虎钳固定工件，会比

用手持握工件更牢固。

等待电动工具完全静止后才能够放下机器。 机器上的

工具可能在工作中被夹住，而令您无法控制电动工

具。

产品和功率描述

阅读所有的警告提示和指示。 如未确实遵

循警告提示和指示，可能导致电击、火灾

並且 / 或其他的严重伤害。

按照规定使用机器

本机器可以在稳固的底垫上，进行切割、挖割。适用的

材料包括木材、塑胶、金属、陶片和橡胶等。本机器不

仅能够直锯，也可以锯弯角，最大弯角角度可达 45 度。

请使用本公司推荐的锯刀片。

插图上的机件

机件的编号和电动工具详解图上的编号一致。

1 起停开关的锁紧键

2 起停开关

3 冲击次数调整轮  (GST 65 E/GST 65 BE)

4 底盘

5 导引轮

6 锯片 *

7 防割伤装置

8 手柄（绝缘握柄）

9 螺丝起子

10 冲击杆

11 防毛边压板 *

12 螺丝  (2x)

13 斜切角的刻度

14 螺纹孔

15 定位凸起 / 记号

16 平行挡块的导引

17 平行挡块的固定螺丝 *

18 有挖孔辅助器的平行挡块 *

19 挖孔辅助器的定心装置*

*图表或说明上提到的附件，并不包含在基本的供货范围中。 本

公司的附件清单中有完整的附件供应项目。
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技术数据

安装

维修电动工具或换装零、配件之前，务必从插座上拔

出插头。

安装 / 更换锯刀

安装锯片时要戴上工作手套。 如果接触了锯片，可能

被割伤。

选择锯片

在本说明书的末页有锯刀列表。只能使用有凸起的柄

（T- 柄）。参考锯割深度选择长度合适的锯刀。

锯割狭窄的弯角时，必须使用窄的锯刀。

安装 / 拆卸锯片（参考插图 A）

拧松螺丝 12 至能够向后移动安装了导引轮 5 的组装板

为止。

向前推移安装了导引轮 5 的组装板，并且让导引轮靠在

锯片的刀背上。 再度拧紧螺丝 12。

检查锯刀是否已经装牢了。 松动的锯刀可能掉落并伤

害您。

使用逆向步骤拆卸锯片。

防毛边压板 （参考插图 B）

使用防毛边压板 11 （附件）可以防止锯割木材时撕毁

工件表面。防毛边压板必须配合特别的锯刀，并且只能

在 0 度锯角时使用。 在工件边缘锯割时，可以把底盘 4 
向后移动。但是安装了防毛边压板后，便不可以后移底

盘。

从底盘的下方把防毛边压板 11 推入底盘 4 中。

吸锯尘 / 吸锯屑

含铅的颜料以及某些木材、矿物和金属的加工废尘有

害健康。 机器操作者或者工地附近的人如果接触、吸

入这些废尘，可能会有 过敏反应或者感染呼吸道疾

病。

某些尘埃（例如加工橡木或山毛榉的废尘）可能致

癌，特别是和处理 木材的添加剂（例如木材的防腐

剂等）结合之后。 只有经过专业训练的人才能够加工

含石棉的物料。

– 工作场所要保持空气流通。

– 最好佩戴 P2 滤网等级的口罩。

请留心并遵守贵国和加工物料有关的法规。

避免让工作场所堆积过多的尘垢。 尘埃容易被点燃。

操作

操作功能

维修电动工具或换装零、配件之前，务必从插座上拔

出插头。

曲线锯 GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
物品代码 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..

冲击次数调节功能 –

额定输入功率 瓦 400 400

输出功率 瓦 230 230

无负载冲击次数 n0 次 / 分 3100 500–3100

冲程 毫米 18 18

最大锯深

– 在木材

– 在铝材

– 在钢材（无镀金处理）

毫米

毫米

毫米

65
12

3

65
12

3

锯角（左 / 右）最大 ° 45 45

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 1,7 1,7

绝缘等级 /II /II

本说明书提供的参数是以 230 V 为依据，於低电压地区，此数据有可能不同。

请认清电动工具铭牌上的物品代码。电动工具在销售市场上没有统一的商品名称。

从上端将螺丝起子 9 放入冲击杆 10 中，把螺丝起子

逆着时针的转向 拧转 3 到 4 圈。

转动锯片 6 让锯片和锯线交叉，并把锯片插入冲击

杆 10 中。

转动锯片 6 让锯齿朝着锯线。向下抽拉锯片 6 至锯

片卡住为止。

从上端将螺丝起子 9 放入冲击杆 10 中，顺着时针的

转向拧转 螺丝起子至固定好锯片 6 为止。
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调整斜角角度（参考插图 C）

锯割斜角时，可以把底盘 4 向左或向右倾斜，最大倾斜

角度为 45 度。

放松螺丝 12 并朝着锯片 6 的方向轻轻地推动底盘 4。

针对斜角锯割，底盘 4 在左、右两侧有 0 度卡入凹槽和

45 度卡入凹槽。您可以参考刻度尺 13 把底盘翻转到需

要的位置。此外也可以使用量角规设定其它的角度。

接著把底盘 4 朝着电线的方向推到尽头。

向前推移安装了导引轮 5 的组装板，并且让导引轮靠在

锯片的刀背上。 再度拧紧螺丝 12。

锯割斜角时不可以使用防毛边压板 11。

移动底盘（参考插图 D）

在工件边缘锯割时，可以把底盘 4 向后移动。

取出螺丝 12。

提起底盘 4，移动底盘至前端的螺丝 12 能够拧入后端 
螺孔 14 中为止。此时不必使用第二个螺丝 12。

把底盘 4 朝着定位突起 15 的方向推动，并 让底盘卡

牢。向前推移安装了导引轮 5 的组装板，并让导引轮 靠
在锯片的刀背上。再度拧紧螺丝 12。

移动底盘 4 之后，只能选择 0 度的斜角锯割角。此外也

不可以使用有挖孔辅助器的平行挡块 18 （附件）和防

毛边压板 11。

操作机器

注意电源的电压！电源的电压必须和电动工具铭牌上

标示的电压一致。

开动 / 关闭

操作电动工具 时先按下电动工具的起停开关 2，並持续

按著。

锁定 被按住的起停开关 2。 向右或向左推移锁紧键 1。

关闭 电动工具，放开起停开关 2。如果起停开关 2 被锁

定了，先按下起停开关紧接著再放开开关。

控制 / 设定冲击次数 (GST 65 E/GST 65 BE)

您可以无级式调节电动工具的冲击次数。您在起停开关 
2 上的施力大小，可以决定冲击次数的高低。

轻按起停开关 2 冲击次数低，按得越紧冲击次数越高。

锁定起停开关 2 后便无法降低冲击次数。

使用冲击次数调整轮 3，可以设定冲击次数，也可以在

机器运转中改变冲击次数。

正确的冲击次数必须视工件物料和工作状况而定。唯有

实际操作才能找出最合适的冲击次数。

起锯时，或者锯割塑料、铝片时最好降低冲击次数。

长时间以低冲击次数工作之后，电动工具会变得非常

热。拆下锯片，让电动工具以最高冲击次数运作 3 分钟

以加速冷却。

有关操作方式的指点

维修电动工具或换装零、配件之前，务必从插座上拔

出插头。

锯割小的或薄的工件时必须使用牢固的垫架或者使用

锯台（附件）。 

锯割木材、夹板以及其它建材之前，先检查工件中是否

隐藏了异物，例如钉子和螺丝等。如果发现异物必须马

上拔除。

潜锯（参考插图 E）

潜锯只适用於软的物料，例如木材、石膏夹板等！不

可以在金属上进行潜锯。

潜锯时只能使用短的锯刀，并且只能选择 0 度的斜角锯

割角。

先将底盘 4 的前缘顶在工件上，但是锯刀 6 不可以接触

工件，接著再开动电动工具。使用的电动工具的如果具

备冲击功能，必须把冲击次数设定为最大。用力地将机

器顶向工件，並让锯刀片慢慢地潜入工件中。

待整个底盘 4 贴稳在工件表面后，便可以沿著锯线继续

锯割。

有挖孔辅助器的平行挡块（附件）

使用有挖孔辅助器的平行挡块 18 （附件）时，工件的

厚度不可以超过 30 毫米。

平行锯割 （参考插图 F） : 放松固定螺丝 17，并且把平

行挡块的刻度尺先穿过底盘中的导引 16 再插入底盘中。

根据刻度尺调整好需要的锯割宽度。再度拧紧固定螺丝 
17。

挖孔辅助器（参考插图 G ） : 把固定螺丝 17 安装在平

行挡块的另一侧，并且把平行挡块的刻度尺先穿过底盘

中的导引 16 再插入底盘中。在挖锯范围的中央位置钻

孔。把定心顶尖 19 穿过平行挡块的内孔，并插入钻好

的孔中。根据刻度尺调整好挖割范围的半径。拧紧固定

螺丝 17。

冷却剂 / 润滑剂

锯割金属时由于物料会变热，必须在锯割线上塗抹冷却

剂或润滑剂。

维修和服务

维修和清洁

维修电动工具或换装零、配件之前，务必从插座上拔

出插头。

电动工具和通风间隙都必须保持清洁，这样才能够提

高工作品质和安全性。

定期清洁锯刀接头。此时必须先从电动工具中拆下锯刀，

并且在平坦的表面上轻敲电动工具，以便抖落污垢。

电动工具如果沾满污垢，可能会影响机器的功能。因此

不可以仰头锯割会产生大量灰尘的工件。
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在某些极端的操作环境下， 如果可能的话一定要使用

吸尘装备。 吹除通气孔中的污垢并且要使用剩余电流 
–（FI）– 保护开关。 加工金属时可能在电动工具的内

部堆积会导电的废尘。 这样可能会影响电动工具的安

全绝缘性能。

偶尔要在导引轮 5 上滴油润滑。

定期检查导引轮 5 是否磨损了。如果确定导引轮已经损

坏， 必须把机器交给经过授权的博世客户服务中心更换

导引轮。

本公司生产的电动工具都经过严密的品质检验，如果机

器仍然发生故障，请将机器交给博世电动工具公司授权

的顾客服务处修理。

询问和订购备件时，务必提供机器铭牌上标示的 10 位

数物品代码。

顾客服务处和顾客咨询中心

本公司顾客服务处负责回答有关本公司产品的修理，维

护和备件的问题。以下的网页中有爆炸图和备件的资料：

www.bosch-pt.com

博世顾客咨询团队非常乐意为您解答有关购买，使用和

设定本公司产品及附件的问题。

有关保证，维修或更换零件事宜，请向合格的经销商查

询。

中国大陆

博世电动工具（中国）有限公司

中国 浙江省 杭州市

滨江区滨康路 567 号

邮政编码：310052
免费服务热线： 400 826 8484
传真：+86 571 8777 4502
电邮：contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

羅伯特 博世有限公司

香港北角英皇道 625 號 21 樓

客戶服務熱線：+852 (21) 02 02 35
傳真：+852 (25) 90 97 62
電郵：info@hk.bosch.com
網站：www.bosch-pt.com.hk

制造商地址：

罗伯特博世有限公司

营业范围电动工具

邮箱号码 100156
70745 Leinfelden-Echterdingen （莱菲登 - 艾希德登）
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处理废弃物

必须以符合环保的方式，回收再利用损坏的机器、附件

和废弃的包装材料。

不可以把电动工具丢入家庭垃圾中 !

保留修改权。

中文

安全規章

電動工具通用安全警告

閱讀所有警告和所有說明。 不遵照以下警告

和說明會導致電擊、著火和／或嚴重傷害。

保存所有警告和說明書以備查閱。

在所有下列的警告中術語 " 電動工具 " 指市電驅動

（有線）電動工具或電池驅動 （無線）電動工具。

工作場地的安全

保持工作場地清潔和明亮。 混亂和黑暗的場地會引發

事故。

不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的環境

下操作電動工具。 電動工具產生的火花會點燃粉塵或

氣體。

讓兒童和旁觀者離開後操作電動工具。 注意力不集中

會使你失去對工具的控制。

電氣安全

電動工具插頭必須與插座相配。絕不能以任何方式改

裝插頭。 需接地的電動工具不能使用任何轉換插頭。

未經改裝的插頭和相配的插座將減少電擊危險。

避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片和冰箱。 如
果你身體接地會增加電擊危險。

不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 水進入電

動工具將增加電擊危險。

不得濫用電線。絕不能用電線搬運、拉動電動工具或

拔出其插頭。使電線遠離熱源、油、銳邊或運動部

件。 受損或纏繞的軟線會增加電擊危險。

當在戶外使用電動工具時 , 使用適合戶外使用的外接

軟線。 適合戶外使用的軟線，將減少電擊危險。

如果在潮濕環境下操作電動工具是不可避免的，應使

用剩餘電流動作保護器 （RCD）。 使用 RCD 可減小

電擊危險。

人身安全

保持警覺，當操作電動工具時關注所從事的操作並保

持清醒。當你感到疲倦，或在有藥物、酒精或治療反

應時，不要操作電動工具。 在操作電動工具時瞬間的

疏忽會導致嚴重人身傷害。

使用個人防護裝置。始終佩戴護目鏡。 安全裝置，諸

如適當條件下使用防塵面具、防滑安全鞋、安全帽、

聽力防護等裝置能減少人身傷害。

防止意外起動。確保開關在連接電源和 / 或電池盒、

拿起或搬運工具時處於關斷位置。 手指放在已接通電

源的開關上或開關處於接通時插入插頭可能會導致危

險。
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在電動工具接通之前，拿掉所有調節鑰匙或扳手。 遺
留在電動工具旋轉零件上的扳手或鑰匙會導致人身傷

害。

手不要伸展得太長。時刻注意立足點和身體平衡。 這
樣在意外情況下能很好地控制電動工具。

著裝適當。不要穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓你的衣

服、手套和頭髮遠離運動部件。 寬鬆衣服、佩飾或長

髮可能會捲入運動部件中。

如果提供了與排屑、集塵設備連接用的裝置，要確保

他們連接完好且使用得當。 使用這些裝置可減少塵屑

引起的危險。

電動工具使用和注意事項

不要濫用電動工具，根據用途使用適當的電動工具。 
選用適當設計的電動工具會使你工作更有效、更安

全。

如果開關不能接通或關斷工具電源，則不能使用該電

動工具。 不能用開關來控制的電動工具是危險的且必

須進行修理。

在進行任何調節、更換附件或貯存電動工具之前，必

須從電源上拔掉插頭和／或使電池盒與工具脫開。 這
種防護性措施將減少工具意外起動的危險。

將閒置不用的電動工具貯存在兒童所及範圍之外，並

且不要讓不熟悉電動工具或對這些說明不瞭解的人操

作電動工具。 電動工具在未經培訓的用戶手中是危險

的。

保養電動工具。檢查運動件是否調整到位或卡住，檢

查零件破損情況和影響電動工具運行的其他狀況。如

有損壞，電動工具應在使用前修理好。 許多事故由維

護不良的電動工具引發。

保持切削刀具鋒利和清潔。 保養良好的有鋒利切削刃

的刀具不易卡住而且容易控制。

按照使用說明書，考慮作業條件和進行的作業來使用

電動工具、附件和工具的刀頭等。 將電動工具用於那

些與其用途不符的操作可能會導致危險。

檢修

將你的電動工具送交專業維修人員，必須使用同樣的

備件進行更換。 這樣將確保所維修的電動工具的安全

性。 

針對線鋸的安全規章

工作時如果安裝在電動工具上的工具可能割斷隱藏的

電線或電動工具本身的電源線，一定要握住絕緣手柄

操作電動工具。 安裝在電動工具上的工具如果接觸了

帶電的線路，電動工具上的金屬部件會導電，可能造

成操作者觸電。

雙手必須遠離鋸割範圍，手不可以握在工件下端。 如
果不小心碰觸了鋸片可能被割傷。

先開動電動工具後再把工具放置在工件上切割。 如果

電動工具被夾在工件中，會有反擊的危險。

鋸割時必須把底盤 4 正確地放置在工件上。 鋸片如果

歪斜了，可能斷裂或者造成反擊。

工作告一段落時，必須先關閉電動工具並等待機器完

全靜止後，才可以從鋸縫中拔出鋸刀。 如此不但可以

防止反擊，而且可以防止放置機器時發生危險。

只能使用未受損，功能正常的鋸片。 彎曲或變鈍的鋸

片可能斷裂，對鋸痕造成負面影響或導致反彈。

關機後不可以側壓刀片來制止仍然繼續轉動的刀片。 
鋸刀可能因此受損、斷裂或者造成反擊。

使用合適的偵測裝置偵察隱藏的電線，或者向當地的

相關單位尋求支援。 接觸電線可能引起火災並讓操作

者觸電。損壞了瓦斯管會引起爆炸。鑿穿水管不僅會

造成嚴重的財物損失，也可能導致觸電。

固定好工件。 使用固定裝置或老虎鉗固定工件，會比

用手持握工件更牢固。

等待電動工具完全靜止後才能夠放下機器。 機器上的

工具可能在工作中被夾住，而令您無法控制電動工

具。

產品和功率描述

閱讀所有的警告提示和指示。 如未確實遵

循警告提示和指示，可能導致電擊、火災

並且 / 或其他的嚴重傷害。

按照規定使用機器

本機器可以在穩固的底墊上，進行切割、挖割。適用的

材料包括木材、塑膠、金屬、陶片和橡膠等。本機器不

僅能夠直鋸，也可以鋸彎角，最大彎角角度可達 45
度。請使用本公司推薦的鋸刀片。

插圖上的機件

機件的編號和電動工具詳解圖上的編號一致。

1 起停開關的鎖緊鍵

2 起停開關

3 沖擊次數調整輪  (GST 65 E/GST 65 BE)

4 底盤

5 導引輪

6 鋸片 *

7 防割傷裝置

8 手柄 （絕緣握柄）

9 螺絲起子

10 沖擊桿

11 防毛邊壓板 *

12 螺絲  (2x)

13 斜切角的刻度

14 螺紋孔
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15 定位凸起 / 記號

16 平行擋塊的導引

17 平行擋塊的固定螺絲 *

18 有挖孔輔助器的平行擋塊 *

19 挖孔輔助器的定心裝置*
*圖表或說明上提到的附件，並不包含在基本的供貨範圍中。 本

公司的附件清單中有完整的附件供應項目。

技術性數據

安裝

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必從插座上拔

出插頭。

安裝 / 更換鋸刀

安裝鋸片時要戴上工作手套。 如果接觸了鋸片，可能

被割傷。

選擇鋸片

在本說明書的末頁有鋸刀列表。只能使用有凸起的柄

（T- 柄）。參考鋸割深度選擇長度合適的鋸刀。

鋸割狹窄的彎角時，必須使用窄的鋸刀。

安裝 / 拆卸鋸片 （參考插圖 A）

擰松螺絲 12 至能夠向後移動安裝了導引輪 5 的組裝板

為止。

向前推移安裝了導引輪 5 的組裝板，並且讓導引輪靠在

鋸片的刀背上。 再度擰緊螺絲 12。

檢查鋸刀是否已經裝牢了。 松動的鋸刀可能掉落並傷

害您。

使用逆向步驟拆卸鋸片。

防毛邊壓板 （參考插圖 B）

使用防毛邊壓板 11 （附件）可以防止鋸割木材時撕毀

工件表面。防毛邊壓板必須配合特別的鋸刀，並且只能

在 0 度鋸角時使用。在工件邊緣鋸割時，可以把 4 向後

移動。但是安裝了防毛邊壓板後，便不可以後移底盤。

從底盤的下方把防毛邊壓板 11 推入底盤 4 中。

吸鋸塵 / 吸鋸屑

含鉛的顏料以及某些木材、礦物和金屬的加工廢塵有

害健康。 機器操作者或者工地附近的人如果接觸、吸

入這些廢塵，可能會有 過敏反應或者感染呼吸道疾

病。

某些塵埃 （例如加工橡木或山毛櫸的廢塵）可能致

癌，特別是和處理 木材的添加劑 （例如木材的防腐

劑等）結合之後。 只有經過專業訓練的人才能夠加工

含石棉的物料。

– 工作場所要保持空氣流通。

– 最好佩戴 P2 濾網等級的口罩。

請留心並遵守貴國和加工物料有關的法規。

避免讓工作場所堆積過多的塵垢。 塵埃容易被點燃。

曲線鋸 GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
物品代碼 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..

沖擊次數調節功能 –

額定輸入功率 瓦 400 400

輸出功率 瓦 230 230

無負載沖擊次數 n0 次 / 分 3100 500–3100

沖程 毫米 18 18

最大鋸深

– 在木材

– 在鋁材

– 在鋼材 （無鍍金處理）

毫米

毫米

毫米

65
12

3

65
12

3

鋸角 （左 / 右）最大 ° 45 45

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 1,7 1,7

絕緣等級 /II /II

本說明書提供的參數是以 230 伏特為依據，於低電壓地區，此數據有可能不同。

請認清電動工具銘牌上的物品代碼。電動工具在銷售市場上沒有 統一的商品名稱。

從上端將螺絲起子 9 放入沖擊桿 10 中，把螺絲起子

逆著時針的轉向 擰轉 3 到 4 圈。

轉動鋸片 6 讓鋸片和鋸線交叉，並把鋸片插入沖擊

桿 10 中。

轉動鋸片 6 讓鋸齒朝著鋸線。向下抽拉鋸片 6 至鋸

片卡住為止。

從上端將螺絲起子 9 放入沖擊桿 10 中，順著時針的

轉向擰轉 螺絲起子至固定好鋸片 6 為止。
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操作

操作方式

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必從插座上拔

出插頭。

調整斜角角度 （參考插圖 C）

鋸割斜角時，可以把底盤 4 向左或向右傾斜，最大傾斜

角度為 45 度。

放松螺絲 12 並朝著鋸片 6 的方向輕輕地推動底盤 4。

針對斜角鋸割，底盤 4 在左、右兩側有 0 度卡入凹槽和

45 度卡入凹槽。您可以參考刻度尺 13 把底盤翻轉到需

要的位置。此外也可以使用量角規設定其它的角度。

接著把底盤 4 朝著電線的方向推到盡頭。

向前推移安裝了導引輪 5 的組裝板，並且讓導引輪靠在

鋸片的刀背上。 再度擰緊螺絲 12。

鋸割斜角時不可以使用防毛邊壓板 11。

移動底盤 （參考插圖 D）

在工件邊緣鋸割時，可以把底盤 4 向後移動。

取出螺絲 12。

提起底盤 4，移動底盤至前端的螺絲 12 能夠擰入後端 
螺孔 14 中為止。此時不必使用第二個螺絲 12。

把底盤 4 朝著定位突起 15 的方向推動，並 讓底盤卡

牢。向前推移安裝了導引輪 5 的組裝板，並讓導引輪 靠
在鋸片的刀背上。再度擰緊螺絲 12。

移動底盤 4 之後，只能選擇 0 度的斜角鋸割角。此外也

不可以使用有挖孔輔助器的平行擋塊 18 （附件）和防

毛邊壓板 11。

操作機器

注意電源的電壓！電源的電壓必須和電動工具銘牌上

標示的電壓一致。

開動 / 關閉

操作電動工具時先按下電動工具的 起停開關 2，並持續

按著。

鎖定 被按住的起停開關 2。 向右或向左推移鎖緊鍵 1。

關閉 電動工具，放開起停開關 2。如果起停開關 2 被鎖

定了，先按下起停開關緊接著再放開開關。

控制 / 設定沖擊次數 (GST 65 E/GST 65 BE)

您可以無級式調節電動工具的沖擊次數。您在起停開關 
2 上的施力大小，可以決定沖擊次數的高低。

輕按起停開關 2 沖擊次數低，按得越緊沖擊次數越高。

鎖定起停開關 2 後便無法降低沖擊次數。

使用沖擊次數調整輪 3，可以設定沖擊次數，也可以在

機器運轉中改變沖擊次數。

正確的沖擊次數必須視工件物料和工作狀況而定。唯有

實際操作才能找出最合適的沖擊次數。

起鋸時，或者鋸割塑料、鋁片時最好降低沖擊次數。

長時間以低沖擊次數工作之后，電動工具會變得非常

熱。拆下鋸片，讓電動工具以最高沖擊次數運作 3 分鐘

以加速冷卻。

有關操作方式的指點

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必從插座上拔

出插頭。

鋸割小的或薄的工件時必須使用牢固的墊架或者使用

鋸臺 （附件）。 

鋸割木材、夾板以及其它建材之前，先檢查工件中是否

隱藏了異物，例如釘子和螺絲等。如果發現異物必須馬

上拔除。

潛鋸 （參考插圖 E）

潛鋸只適用於軟的物料，例如木材、石膏夾板等！不

可以在金屬上進行潛鋸。

潛鋸時只能使用短的鋸刀，並且只能選擇 0 度的斜角鋸

割角。

先將底盤 4 的前緣頂在工件上，但是鋸刀 6 不可以接觸

工件，接著再開動電動工具。使用的電動工具的如果具

備沖擊功能，必須把沖擊次數設定為最大。用力地將機

器頂向工件，並讓鋸刀片慢慢地潛入工件中。

待整個底盤 4 貼穩在工件表面后，便可以沿著鋸線繼續

鋸割。

有挖孔輔助器的平行擋塊 （附件）

使用有挖孔輔助器的平行擋塊 18 （附件）時，工件的

厚度不可以超過 30 毫米。

平行鋸割 （參考插圖 F） : 放松固定螺絲 17，並且把平

行擋塊的刻度尺先穿過底盤中的導引 16 再插入底盤中。

根據刻度尺調整好需要的鋸割寬度。再度擰緊固定螺絲 
17。

挖孔輔助器（參考插圖 G）: 把固定螺絲 17 安裝在平行

擋塊的另一側，並且把平行擋塊的刻度尺先穿過底盤中

的導引 16 再插入底盤中。在挖鋸範圍的中央位置鑽孔。

把定心頂尖 19 穿過平行擋塊的內孔，並插入鑽好的孔

中。根據刻度尺調整好挖割範圍的半徑。擰緊固定螺絲 
17。

冷卻劑 / 潤滑劑

鋸割金屬時由于物料會變熱，必須在鋸割線上塗抹冷卻

劑或潤滑劑。

維修和服務

維修和清潔

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必從插座上拔

出插頭。

電動工具和通風間隙都必須保持清潔，這樣才能夠提

高工作品質和安全性。
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定期清潔鋸刀接頭。此時必須先從電動工具中拆下鋸

刀，並且在平坦的表面上輕敲電動工具，以便抖落污

垢。

電動工具如果沾滿污垢，可能會影響機器的功能。因此

不可以仰頭鋸割會產生大量灰塵的工件。

在某些極端的操作環境下， 如果可能的話一定要使用

吸塵裝備。 吹除通氣孔中的污垢並且要使用剩于電流 
–（FI）– 保護開關。 加工金屬時可能在電動工具的內

部堆積會導電的廢塵。 這樣可能會影響電動工具的安

全絕緣性能。

偶爾要在導引輪 5 上滴油潤滑。

定期檢查導引輪 5 是否磨損了。如果確定導引輪已經損

壞， 必須把機器交給經過授權的博世客戶服務中心更換

導引輪。 

本公司生產的電動工具都經過嚴密的品質檢驗，如果機

器仍然發生故障，請將機器交給博世電動工具公司授權

的顧客服務處修理。

詢問和訂購備件時，務必提供機器銘牌上標示的 10 位

數物品代碼。

顧客服務處和顧客咨詢中心

本公司顧客服務處負責回答有關本公司產品的修理，維

護和備件的問題。以下的網頁中有爆炸圖和備件的資料 :
www.bosch-pt.com

博世顧客咨詢團隊非常樂意為您解答有關購買，使用和

設定本公司產品及附件的問題。

台灣

台灣羅伯特博世股份有限公司

建國北路一段 90 號 6 樓

台北市 10491
電話 : +886 (2) 2515 5388
傳真 : +886 (2) 2516 1176
www.bosch-pt.com.tw

制造商地址 :
羅伯特博世有限公司

營業範圍電動工具

郵箱號碼 100156
70745 Leinfelden-Echterdingen （萊菲登 - 艾希德登）

Deutschland （德國）

處理廢棄物

必須以符合環保的方式，回收再利用損壞的機器、附件

和廢棄的包裝材料。

不可以把電動工具丟入家庭垃圾中。

保留修改權。

한국어

안전 수칙

전동공구용 일반 안전수칙

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지켜

야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 준

수하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹은 중상을 입을 수 

있습니다 .

앞으로의 참고를 위해 이 안전수칙과 사용 설명서를 잘 보관

하십시오 .

다음에서 사용되는 “전동공구” 라는 개념은 전원에 연결하여 

사용하는 전동 기기 ( 전선이 있는 ) 나 배터리를 사용하는 전

동 기기 ( 전선이 없는 ) 를 의미합니다 .

작업장 안전

작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시오 . 

작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고를 초래할 수 

있습니다 .

가연성 유체 , 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이 있는 환

경에서 전동공구를 사용하지 마십시오 . 전동공구는 분진

이나 증기에 점화하는 불꽃을 일으킬 수 있습니다 .

전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은 다른 사람

이 작업장에 접근하지 못하게 하십시오 . 다른 사람이 주의

를 산만하게 하면 기기에 대한 통제를 잃기 쉽습니다 .

전기에 관한 안전

전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞아야 합니

다 . 플러그를 조금이라도 변경시켜서는 안됩니다 . 접지된 

전동공구를 사용할 때 어댑터 플러그를 사용하지 마십시

오 . 변형되지 않은 플러그와 잘 맞는 콘센트를 사용하면 

감전의 위험을 감소할 수 있습니다 .

파이프 관 , 라디에이터 , 레인지 , 냉장고와 같은 접지 표면

에 몸이 닿지 않도록 하십시오 . 몸에 닿을 경우 감전될 위

험이 높습니다 .

전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에 두지 마십

시오 . 전동공구에 물이 들어가면 감전될 위험이 높습니다 .

전원 코드를 잡고 전동공구를 운반하거나 걸어 놓아서는 

안되며 , 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전원 코드를 

잡아 당겨서는 절대로 안됩니다 . 전원 코드가 열과 오일에 

접촉하는 것을 피하고 , 날카로운 모서리나 기기의 가동 부

위에 닿지 않도록 주의하십시오 . 손상되거나 엉킨 전원 코

드는 감전을 유발할 수 있습니다 .

실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적당한 연

장 전원 코드만을 사용하십시오 . 실외용 연장 전원 코드를 

사용하면 감전의 위험을 줄일 수 있습니다 .

전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에는 누전 차

단기를 사용하십시오 . 누전 차단기를 사용하면 감전 위험

을 줄일 수 있습니다 .
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사용자 안전

신중하게 작업하십시오. 작업을 할 때 주의를 하며, 전동공

구를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십시오 . 피로한 상태

이거나 약물 복용 및 음주한 후에는 전동공구를 사용하지 

마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠시라도 주의가 산만해

지면 중상을 입을 수 있습니다 .

작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오 . 항상 보안경을 

착용하십시오 . 전동공구의 종류와 사용에 따라 먼지 보호 

마스크 , 미끄러지지 않는 안전한 신발 , 안전모 또는 귀마개 

등의 안전한 복장을 하면 상해의 위험을 줄일 수 있습니다 .

실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오 . 전동공구

를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기 전에 , 혹은 기기를 

들거나 운반하기 전에 , 전원 스위치가 꺼져 있는 지 다시 

확인하십시오 . 전동공구를 운반할 때 전원 스위치에 손가

락을 대거나 전원 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하

면 사고 위험이 높습니다 .

전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 나사 키 등을 

빼 놓으십시오 . 회전하는 부위에 있는 툴이나 나사 키로 

인해 상처를 입을 수 있습니다 .

자신을 과신하지 마십시오 . 불안정한 자세를 피하고 항상 

평형을 이룬 상태로 작업하십시오 . 안정된 자세와 평형한 

상태로 작업해야만이 의외의 상황에서도 전동공구를 안

전하게 사용할 수 있습니다 .

알맞은 작업복을 입으십시오 . 헐렁한 복장을 하거나 장신

구를 착용하지 마십시오 . 머리나 옷 또는 장갑이 가동하는 

기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의하십시오 . 헐렁한 복

장 , 장신구 혹은 긴 머리는 가동 부위에 말려 사고를 초래

할 수 있습니다 .

분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경우 , 이 장치

가 연결되어 있는 지 , 제대로 작동이 되는 지 확인하십시

오 . 이러한 분진 추출장치를 사용하면 분진으로 인한 사고 

위험을 줄일 수 있습니다 .

전동공구의 올바른 사용과 취급

기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오 . 작업을 하는 

데 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오 . 알맞은 전동공

구를 사용하면 지정된 성능 한도 내에서 더 효율적으로 안

전하게 작업할 수 있습니다 .

전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마십시오 . 전

원 스위치가 작동되지 않는 전동공구는 위험하므로 , 반드

시 수리를 해야 합니다 .

기기에 세팅을 하거나 액세서리 부품을 교환하거나 혹은 

기기를 보관할 때 , 항상 전원 콘센트에서 플러그를 미리 

빼어 놓으십시오 . 이러한 조치는 실수로 전동공구가 작동

하게 되는 것을 예방합니다 .

사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않는 곳에 보

관하고 , 전동공구 사용에 익숙지 않거나 이 사용 설명서를 

읽지 않은 사람은 기기를 사용해서는 안됩니다 . 경험이 없

는 사람이 전동공구를 사용하면 위험합니다 .

전동공구를 조심스럽게 관리하십시오 . 가동 부위가 하자 

없이 정상적인 기능을 하는지 , 걸리는 부위가 있는지 , 혹

은 전동공구의 기능에 중요한 부품이 손상되지 않았는지 

확인하십시오 . 손상된 기기의 부품은 전동공구를 다시 사

용하기 전에 반드시 수리를 맡기십시오 . 제대로 관리하지 

않은 전동공구의 경우 많은 사고를 유발합니다 .

절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오 . 날카로운 

절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는 걸리는 경우가 드물

고 조절하기도 쉽습니다 .

전동공구 , 액세서리 , 장착하는 공구 등을 사용할 때 , 이 지

시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는 사용 방법을 준수하

십시오 . 이때 작업 조건과 실시하려는 작업 내용을 고려하

십시오 . 원래 사용 분야가 아닌 다른 작업에 전동공구를 

사용할 경우 위험한 상황을 초래할 수 있습니다 .

서비스

전동공구 수리는 반드시 전문 인력에게 맡기고 , 수리 정비 

시 보쉬 순정 부품만을 사용하십시오 . 그렇게 함으로서 기

기의 안전성을 오래 유지할 수 있습니다 .

직소용 안전 수칙

작업할 때 톱날이 이지 않는 전선이나 기기 자체의 코드에 

닿을 위험이 있으면 전동공구의 절연된 손잡이 면을 잡으

십시오 . 톱날이 전류가 흐르는 전선에 접하게 되면 기기의 

금속 부위에 전기가 통해 감전될 위험이 있습니다 .

톱 쪽으로 손을 가까이 대지 마십시오 . 작업물의 아래쪽을 

잡지 마십시오 . 날과 접하게 되면 상해를 입을 수 있습니

다 .

전동공구를 켠 상태에서만 작업물에 서서히 접근하십시

오 . 그렇지 않으면 톱날이작업물에 걸리면서 반동이 생길 

위험이 있습니다 .

절단작업을 할 때 밑판 4 이 완전히 작업물에 놓여 있는지 

확인하십시오 . 톱날이 걸려 있으면 부러지거나 반동이 생

길 수 있습니다 .

작업을 마치고 나서 전동공구의 스위치를 끄고 기기가 완

전히 정지된 후에 절단면에서 톱날을 빼십시오 . 이렇게 하

면 반동이 생기는 것을 방지할 수 있으며 전동공구를 안전

하게 내려 놓을 수 있습니다 .

반드시 손상되지 않은 하자 없는 톱날만을 사용하십시오 . 

휘거나 날카롭지 않은 톱날이 부러져 절단에 지장을 주거

나 반동을 유발할 수 있습니다 .

스위치를 끄고 나서 톱날을 옆에서 눌러 정지해서는 안됩

니다 . 이로 인해 톱날이 손상되거나 부러질 수 있으며 혹

은 반동을 유발할 수 있습니다 .

보이지 않는 배관 설비를 확인하려면 적당한 탐지기를 사

용하거나 담당 에너지 공급회사에 문의하십시오 . 전선에 

접하게 되면 화재나 전기 충격을 야기할 수 있습니다 . 가

스관을 손상시키면 폭발 위험이 있습니다 . 수도관을 파손

하게 되면 재산 피해를 유발하거나 전기 충격을 야기할 수 

있습니다 .

작업물을 잘 고정하십시오 . 고정장치나 기계 바이스에 끼

워서 작업하면 손으로 잡는 것보다 더 안전합니다 .

전동공구를 내려놓기 전에 기기가 완전히 멈추었는지를 

확인하십시오 . 펀치가 걸리거나 전동공구에 대한 통제가 

어려워질 수 있습니다 .
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제품 및 성능 소개

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지

켜야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 

준수하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹

은 중상을 입을 수 있습니다 .

규정에 따른 사용

본 전동공구는 목재 플라스틱 금속 세라믹판 그리고 고무 자

재를 단단한 작업대 위에 고정시킨 상태에서 절단선을 긋는 

작업이나 절단작업을 하는데 사용해야 합니다 . 최대 45°도 

모서리 각도 절단을 포함하여 직선 및 곡선형 절단에 적당합

니다 . 톱날 선택에 있어 권장 자료를 참고하십시오 .

제품의 주요 명칭

제품의 주요 명칭에 표기되어 있는 번호는 기기 그림이 나와

있는 면을 참고하십시오 .

1 전원 스위치 잠금 버튼

2 전원 스위치

3 스트로크 수 선택 섬휠 (GST 65 E/GST 65 BE)

4 밑판

5 가이드 롤러

6 톱날 *

7 안전핀

8 손잡이 ( 절연된 손잡이 부위 )

9 드라이버

10 스트로크 로드

11 작업 표면 보호대 *

12 나사 (2 개 )

13 마이터 각도용 눈금

14 나사 홈

15 위치 고정 핀

16 평형 가이드용 리드

17 평형 가이드 잠금 나사 *

18 원형 절단기가 있는 평형 가이드 *

19 원형 절단기의 중심 표시기*

*도면이나 설명서에 나와있는 액세서리는 표준 공급부품에 속하지 않

습니다 . 전체 액세서리는 저희 액세서리 프로그램을 참고하십시오 .

제품 사양

조립

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

톱날 끼우기 / 교환하기

톱날을 끼울 때 보호 장갑을 착용하십시오 . 톱날에 닿게 되

면 상해를 입을 수 있습니다 .

톱날 선택하기

추천하는 톱날 목록은 이 사용 설명서 후면에 나와 있습니다 . 

T 섕크가 있는 톱날만을 사용하십시오 . 톱날은 작업하려는 

절단 깊이보다 필요 이상으로 길어서는 안됩니다 .

폭이 좁은 곡선 작업을 하려면 가는 톱날을 사용하십시오 .

직소 GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
제품 번호 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..

스트로크 수 제어 –

소비 전력 W 400 400

출력 W 230 230

무부하 시 스트로크 수 n0 min-1 3100 500–3100

스트로크 mm 18 18

최대 절단 깊이

– 목재

– 알루미늄

– 철재 ( 비합금강 )

mm

mm

mm

65

12

3

65

12

3

절단 각도 ( 좌 / 우 ) 최대 ° 45 45

EPTA 공정 01/2003 에 따른 중량 kg 1.7 1.7

안전 등급 /II /II

자료는 정격 전압 [U] 230 V 를 기준으로 한 것입니다 . 전압이 낮거나 각국의 특수한 모델에 따라 달라질 수 있습니다 .

전동공구의 명판에 표시된 제품 번호를 확인하십시오 . 각 전동공구의 명칭이 시중에서 상이하게 사용될 수 있습니다 .

OBJ_BUCH-286-004.book  Page 20  Friday, July 8, 2011  1:10 PM



 한국어 | 21

Bosch Power Tools 1 609 929 K70 | (8.7.11)

톱날 끼우기 / 빼기 ( 그림 A 참조 )

가이드 롤러 5 가 있는 조립판이 아래로 움직여질 때까지 나

사 12 를 풀어 줍니다 .

가이드 롤러 5 가 있는 조립판을 톱날 등면에 닿도록 앞으로 

누른 다음 , 나사 12 를 다시 조입니다 .

톱날이 제대로 끼워졌는지 확인해 보십시오 . 느슨하게 걸

린 톱날은 빠질 수 있으며 이로 인해 작업자가 상해를 입을 

수 있습니다 .

톱날을 빼려면 반대 순서로 하면 됩니다 .

작업 표면 보호대 ( 그림 B 참조 )

작업 표면 보호대 11 ( 별매 액세서리 ) 은 목재에 톱질작업을 

할 표면에 가시같은 부스러기가 생기는 것을 방지합니다 . 작

업 표면 보호대는 반드시 특정한 톱날 타입과 0° 의 절단 각

도의 경우에만 사용이 가능합니다 . 작업 표면 보호대를 사용

하여 톱질작업을 할 때는 밑판 4 를 모서리 가까이에 톱질작

업 시 뒤로 밀어 사용해서는 안됩니다 .

작업 표면 보호대 11 을 아래서부터 밑판 4 안쪽으로 눌러 끼

웁니다 .

분진 및 톱밥 추출장치

납 성분을 포함한 페인트나 몇몇 나무 종류, 또는 광물 성분 

그리고 철과 같은 재료의 분진은 건강을 해칠 수 있습니다. 

이 분진을 만지거나 호흡할 경우 , 사용자나 주변 사람들은 

알레르기 반응이나 호흡기 장애를 일으킬 수 있습니다 .

 떡갈나무나 너도밤나무와 같은 특정한 분진은 암을 유발

시키며 , 특히 목재 처리용으로 사용되는 부가 원료 ( 크로

마트 , 목재 보호제 ) 와 혼합되면 암을 유발시키게 됩니다 . 

석면 성분을 포함한 재료는 오직 전문가가 작업을 해야 합

니다 .

– 작업장의 통풍이 잘 되도록 하십시오 .

– 필터등급 P2 가 장착된 호흡 마스크를 사용하십시오 .

작업용 재료에 관해 국가가 지정한 규정을 고려 하십시오 .

작업장에 분진이 쌓이지 않도록 하십시오 . 분진이 쉽게 발

화할 수 있습니다 .

작동

작동 모드

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

마이터 각도 설정하기 ( 그림 C 참조 )

밑판 4 는 마이터 각도 45° 까지 좌우로 움직일 수 있습니다 .

나사 12 를 풀고 밑판 4 를 톱날 6 방향으로 약간 밉니다 .

정확한 마이터 각도를 맞추기 위해 밑판 오른쪽 왼쪽에 0° 와 

45° 에 걸리는 부위가 있습니다 . 밑판 4 를 눈금자 13 에 따

라 원하는 위치로 맞춥니다 . 다른 마이터 각도는 각도 측정자

를 사용하여 조절할 수 있습니다 .

그리고 나서 밑판 4 를 전원 코드 쪽으로 끝까지 밉니다 .

가이드 롤러 5 가 있는 조립판을 톱날 등면에 닿도록 앞으로 

누른 다음 , 나사 12 를 다시 조입니다 .

작업 표면 보호대 11 은 마이터 절단작업 시에는 사용할 수 없

습니다 .

밑판 위치 변경하기 ( 그림 D 참조 )

모서리 가까이를 톱질할 경우 밑판 4 를 위쪽으로 밀 수 있습

니다 .

나사 12 를 완전히 풀어 줍니다 .

밑판 4 를 들어 올린 후 , 앞쪽 나사 12 가 뒤쪽 나사 구멍 14

에 끼워 지도록 움직입니다 . 이때 두번째 나사 12 는 사용되

지 않습니다 .

밑판 4 를 위치 고정핀 15 방향으로 걸릴 때까지 누른 다음 , 

가이드 롤러 5 가 있는 조립 판을 톱날 등면에 닿도록 앞으로 

밉니다 . 그리고 나서 나사 12 를 다시 세게 조입니다 .

마이터 각도가 0° 인 경우에만 밑판 4 의 위치를 변경하여 작

업할 수 있습니다 . 밑판 위치를 변경한 경우 원형 절단기가 

있는 평형 가이드 18 ( 별매 액세서리 ) 과 작업 표면 보호대 

11 을 사용해서는 안됩니다 .

기계 시동

공공 배전 전압에 주의 ! 공급되는 전원의 전압은 전동공구

의 명판에 표기된 전압과 동일해야 합니다 .

전원 스위치 작동

전동공구를 작동하려면 전원 스위치 2 를 누르고 누른 상태

를 유지하십시오 .

전원 스위치 2 를 누른 상태로  고정시키려면 잠금 버튼 1 을 

오른쪽이나 왼쪽으로 밉니다 .

전동공구의 스위치를 끄려면 전원 스위치 2 를 놓으십시오 . 

고정된 전원 스위치 2 의 경우 먼저 눌렀다가 다시 놓습니다 .

스트로크 수 조절하기 / 설정하기 (GST 65 E/GST 65 BE)

전동공구가 켜진 상태에서 전원 스위치 2 를 어느 정도 누르

는 가에 따라 스트로크 수를 무단으로 조절할 수 있습니다 .

전원 스위치 2 를 가볍게 누르면 저속으로 작동하고 강하게 

누를수록 스트로크 수가 높아집니다 .

고정된 전원 스위치 2 의 경우 스트로크 수를 낮추는 것이 불

가능합니다 .

스트로크 수 설정용 섬휠 3 으로 스트로크 수를 설정하고 작

동 중에도 변경이 가능합니다 .

작업 소재와 작업 조건에 따라 필요로 하는 스트로크 수가 달

라지므로 실제 시험을 통해 결정할 수 있습니다 .

드라이버 9 를 위에서 부터 스트로트 로드 10 안으로 끼

워 시계 반대 방향으로 약 3 – 4 회 돌립니다 .

톱날 6 을 절단 방향과 직각이 되게 하여 스트로트 로드 

10 안으로 끼웁니다 .

톱날 6 을 톱니가 절단 방향을 향하게 돌립니다 . 이때 톱

날 6 이 걸릴 때까지 약간 아래로 당깁니다 .

드라이버 9 를 위에서 부터 스트로트 로드 10 안으로 끼

워 톱날 6 이 고정될 때까지 시계 방향으로 돌립니다 .
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톱날을 작업물에 대거나 플라스틱과 알루미늄에 톱질작업을 

할 때 스트로크 수를 감소하는 것이 좋습니다 .

낮은 속도로 장시간 작업할 경우 전동공구가 과열될 수 있습

니다 . 이 경우 톱날을 빼고 전동공구를 식히기 위해 최대 속

도로 약 3 분간 작동시켜 주십시오 .

사용방법

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

작거나 얇은 작업물에 작업할 경우 반드시 안전한 받침대

나 톱 테이블 ( 별도 구매 ) 을 사용하십시오 .

목재 , 판지 , 건축자재 등에 톱질작업을 할 때 못이나 나사같

은 이물질이 있는지 확인하고 , 있다면 이를 제거하십시오 .

삽입 절단작업 ( 플런지 컷 ) ( 그림 E 참조 )

삽입 톱질 방식은 목재와 석고판 등 연질의 소재 작업 시에

만 사용해야 합니다 ! 금속 소재에는 삽입 톱질 방식으로 

작업해서는 안됩니다 !

삽입 톱질작업을 할 경우 짧은 톱날만을 사용하십시오 . 삽입 

톱질작업은 마이터 각도가 0° 인 경우에만 가능합니다 .

톱날 6 이 작업물에 닿지 않도록 하여 전동공구 밑판 4 의 아

래 모서리를 작업물에 올려 놓고 스위치를 켭니다 . 스트로크 

수 제어 기능이 있는 전동공구의 경우 최대 스트로크 수를 선

택하십시오 . 전동공구를 작업물에 세게 누르며 톱날이 천천

히 작업물 안으로 들어가게 하십시오 .

밑판 4 면이 완전히 작업물에 놓이면 원하는 절단선에 따라 

계속 톱질작업을 하십시오 .

원형 절단기가 있는 평형 가이드 ( 별매 액세서리 )

원형 절단기가 있는 평형 가이드 18 ( 별매 액세서리 ) 로 작업

할 때 작업물의 두께는 최대 30 mm 를 초과해서는 안됩니다 .

평형 절단 ( 그림 F 참조 ): 잠금 나사 17 을 풀고 평형 가이드

의 눈금자를 밑판에 있는 리드 16 을 통해 밉니다 . 원하는 절

단 너비가 밑판의 안쪽 모서리 눈금자에 나타나도록 설정하

십시오 . 잠금 나사 17 을 다시 돌려 조입니다 .

원형 절단 ( 그림 G 참조 ): 잠금 나사 17 을 평형 가이드의 다

른 쪽에 놓습니다 . 평형 가이드의 눈금자를 밑판에 있는 리드 

16 을 통해 밉니다 . 작업물에 톱질하여 오려 내려는 부위 중

심에 구멍을 냅니다 . 중심 표시기 19 를 평형 가이드 안쪽의 

구멍을 통해 뚫어 놓은 구멍에 꽂습니다 . 반경이 밑판의 안쪽 

모서리 눈금자에 나타나도록 설정하십시오 . 잠금 나사 17 을 

다시 돌려 조입니다 .

냉각제 / 윤활제

금속에 톱질작업을 할 때 작업물이 과열되기 때문에 절단선

을 따라 냉각제나 윤활제를 발라 주어야 합니다 .

보수 정비 및 서비스

보수 정비 및 유지

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동공구의 

통풍구를 항상 깨끗이 하십시오 .

톱날 홀더를 정기적으로 닦아 주십시오 . 이 경우 톱날을 전동

공구에서 빼내고 전동공구를 평면에 가볍게 두드려 털어 주

십시오 .

전동공구가 지나치게 오염되어 있으면 기능 장애가 생길 수 

있습니다 . 그렇기 때문에 분진이 많이 발생하는 소재에 톱질

작업을 할 때 아래서부터 또는 머리 위에서 작업하지 마십시

오 .

열악한 환경에서 작업할 경우 가능한 한 추출장치를 항상 

사용하도록 하십시오 . 통풍구를 자주 청소하고 누전 차단

기 (RCD) 를 설치하십시오 . 금속 소재에 작업할 경우 전

도성 분진이 전동공구 안에 쌓이게 되면 전동공구의 보호 

절연장치 기능에 장애가 생길 수 있습니다 .

가이드 롤러 5 에 주기적으로 오일 한 방울을 발라 주십시오 .

가이드 롤러 5 를 정기적으로 마모되지 않았는지 확인하십시

오 . 마모된 경우 , 보쉬 지정 서비스 센터에 맡겨 교환해 주어

야 합니다 .

세심한 제작과 검사에도 불구하고 전동공구가 불량한 경우가 

있다면 보쉬 고객 지원본부나 가까운 보쉬 지정 전동공구 서

비스 센터에 수리를 의뢰하십시오 .

문의 사항이 있거나 스패어 부품을 주문할 때 반드시 전동공

구의 타입 표시판에 적힌 10 자리의 제품 번호를 알려 주십시

오 .

AS 센터 및 고객 상담

AS 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비 , 그리고 부품

에 관한 문의를 받고 있습니다 . 제품의 분해도 및 부품에 관

한 정보는 다음의 주소에서도 보실 수 있습니다 :
www.bosch-pt.com

보쉬 AS 센터 팀은 제품과 액세서리의 구매 , 사용법 및 설정

에 관해 상담해 드립니다 .

한국로버트보쉬기전주식회사

Robert Bosch Korea Mechanics and Electronics Ltd.

전동공구 사업부

경기도 용인시 기흥구 보정동 298 번지 

전화 : +82 31 270 – 4143/4148/4620

팩스 : +82 31 270 – 4144

고객지원본부

전화 : +82 31 270 – 4680/4681/4682

팩스 : +82 31 270 – 4686
E-Mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch-pt.co.kr

처리

기기와 액세서리 및 포장 등은 환경 친화적인 방법으로 재생

할 수 있도록 분류하십시오 .

전동공구를 가정용 쓰레기로 처리하지 마십시오 !

위 사항은 사전 예고 없이 변경될 수도 있습니다 .
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กฎระเบียบเพื่อความปลอดภัย

คําเตือนทั่วไปเพ่ือความปลอดภัย
ในการใชเครื่องมือไฟฟา

ตองอานคําเตือนเพื่อความปลอดภัยและ
คําส่ังทั้งหมด การไมปฏิบัติตามคําเตือนและ

คําสัง่อาจเปนสาเหตุใหถูกไฟฟาดูด เกิดไฟไหม และ/หรือไดรับ
บาดเจ็บอยางรายแรง
เก็บรักษาคําเตือนและคําส่ังทั้งหมดสําหรับเปดอานใน
ภายหลัง

คําวา "เครื่องมือไฟฟา" ในคําเตือนหมายถึง เครื่องมือไฟฟาของทาน
ทีท่ํางานดวยพลังงานไฟฟาที่ตอจากเตาเสยีบ (มีสายไฟฟา) และ
เครื่องมือไฟฟาที่ทํางานดวยพลังงานไฟฟาจากแบตเตอรี่ (ไรสาย)

ความปลอดภัยในสถานที่ทํางาน

รักษาสถานที่ทํางานใหสะอาดและมีไฟสองสวางดี 
สถานที่ทีมื่ดหรือรกรุงรังนํามาซึ่งอุบัตเิหตุ
อยาใชเครื่องมือไฟฟาในสภาพแวดลอมที่เส่ียงตอ
การติดระเบิดได เชน ในที่ที่มีของเหลว แกซ หรือ 
ฝุนที่ติดไฟได เมื่อใชเครื่องมือไฟฟาจะเกิดประกายไฟซึ่ง
อาจจุดฝุนหรือไอใหลุกเปนไฟได
ขณะใชเครื่องมือไฟฟาทํางาน ตองกันเด็กและผูยืนดู 
ใหออกหาง การหนัเหความสนใจอาจทําใหทานขาดการ
ควบคุมเครื่องได

ความปลอดภัยเกี่ยวกับไฟฟา

ปล๊ักของเครื่องมือไฟฟาตองมีขนาดพอดีกับเตาเสียบ 
อยาดัดแปลงหรือแกไขตัวปล๊ักอยางเด็ดขาด อยาตอ
ปล๊ักตอใดๆ เขากับเคร่ืองมือไฟฟาที่มีสายดิน ปลัก๊ที่
ไมดดัแปลงและเตาเสียบทีเ่ขากันชวยลดความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟาดูด
หลีกเล่ียงไมใหรางกายสัมผัสกับพื้นผิวของสิ่งของที่
ตอสายดินไว เชน ทอ เครื่องทําความรอน เตา และ
ตูเย็น จะเสี่ยงอันตรายจากการถูกไฟฟาดดูมากขึ้นหาก
กระแสไฟฟาวิ่งผานรางกายของทานลงดนิ
อยาวางเครื่องมือไฟฟาตากฝนหรือทิ้งไวในที่ช้ืนแฉะ 
หากน้ําเขาในเครื่องมือไฟฟา จะเพิ่มความเสี่ยงจากการถูก
ไฟฟาดูด
อยาใชสายไฟฟาอยางผิดๆ อยาถือเครื่องมือไฟฟา
ที่สาย อยาใชสายแขวนเครื่อง หรืออยาดึงสายไฟฟา
เพื่อถอดปลั๊กออกจากเตาเสียบ กันสายไฟฟาออก
หางจากความรอน น้ํามัน ขอบแหลมคม หรือสวนของ

เครื่องที่กําลังเคล่ือนไหว สายไฟฟาที่ชํารุดหรือพันกันยุง
เพิม่ความเสีย่งจากการถูกไฟฟาดูด
เม่ือใชเครื่องมือไฟฟาทํางานกลางแจง ใหใชสายไฟ
ตอที่ไดรับการรับรองใหใชตอในที่กลางแจงเทานั้น 
การใชสายไฟตอทีเ่หมาะสมสําหรับงานกลางแจงชวยลด
อันตรายจากการถูกไฟฟาดูด
หากไมสามารถหลีกเล่ียงการใชเครื่องมือไฟฟาทํางาน
ในสถานที่เปยกชื้นได ใหใชสวิทชตัดวงจรเมื่อเกิดการ
ร่ัวไหลของไฟฟาจากสายดิน การใชสวิทชตดัวงจรเมื่อ
เกิดการรั่วไหลของไฟฟาจากสายดินชวยลดความเสี่ยงตอ
การถูกไฟฟาดูด

ความปลอดภัยของบุคคล

ทานตองอยูในสภาพเตรียมพรอม ระมัดระวังในส่ิงที่กําลัง
ทําอยู และมีสติขณะใชเครื่องมือไฟฟาทํางาน อยาใช
เครื่องมือไฟฟาขณะที่ทานกําลังเหนื่อย หรืออยูภายใต
การครอบงําของฤทธิ์ของยาเสพติด แอลกอฮอล และยา 
เมื่อใชเครื่องมือไฟฟาทํางาน ในช่ัวนาทีทีท่านขาดความเอา
ใจใสอาจทําใหบุคคลบาดเจ็บอยางรุนแรงได
ใชอปุกรณปกปองรางกาย สวมแวนตาปองกันเสมอ 
อุปกรณปกปอง เชน หนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวก
แข็ง หรือประกบหกูันเสียงดัง ทีเ่ลือกใชตามความเหมาะสม
กับสภาพการทํางาน สามารถลดอันตรายตอบุคคลได
ปองกันการติดเคร่ืองโดยไมตัง้ใจ ตองดใูหแนใจวา
สวิทชอยูในตําแหนงปดกอนเสียบปลั๊กไฟเขาใน
เตาเสียบ และ/หรือใสแทงแบตเตอร่ี ยกขึ้นหรือ
ถือเครื่องมือ การถือเครื่องโดยใชนิ้วหิว้ทีส่วิทช หรือ
เสยีบพลังไฟฟาขณะสวิทชเปดอยู อาจนําไปสูอุบัตเิหตุที่
รายแรงได
เอาเครื่องมือปรับแตงหรือประแจปากตายออกจาก 
เครื่องมือไฟฟากอนเปดสวิทช เครื่องมือหรือประแจ
ปากตายทีว่างอยูกับสวนของเครื่องที่กําลังหมุนจะทําให
บุคคลบาดเจ็บได
หลีกเล่ียงการตั้งทาที่ผิดปกติ ตั้งทายืนที่ม่ันคงและ
วางน้ําหนักใหสมดุลตลอดเวลา ในลักษณะนี้ทาน
สามารถควบคมุเครื่องมือไฟฟาในสถานการณทีไ่มคาดคดิ
ไดดีกวา
ใสเส้ือผาที่เหมาะสม อยาใสเส้ือผาหลวมหรือสวม
เครื่องประดับ เอาผม เส้ือผา และถุงมือออกหางสวน
ของเครื่องที่กําลังหมุน เสื้อผาหลวม เครื่องประดับ 
และผมยาวอาจเขาไปติดในสวนของเครื่องที่กําลังหมุนได
หากตองตอเครื่องมือไฟฟาเขากับเครื่องดูดฝุนหรือ
เครื่องเก็บผง ดูใหแนใจวาการเช่ือมตอและการใชงาน
เปนไปอยางถูกตอง การใชอุปกรณดูดฝุนชวยลดอันตราย
ที่เกิดจากฝุนได
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การใชและการดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟา

อยาใชเครื่องมือไฟฟาอยางหักโหม ใชเครื่องมือไฟฟา
ที่ถูกตองตรงตามลักษณะงาน เครื่องมือไฟฟาที่ถูกตอง
จะทํางานไดดกีวาและปลอดภัยกวาในระดับสมรรถภาพที่
ออกแบบไว
อยาใชเครื่องมือไฟฟาที่สวิทชเปดปดเสีย เครื่องมือ
ไฟฟาที่ไมสามารถควบคมุการเปดปดดวยสวิทชได เปน
เครื่องมือไฟฟาที่ไมปลอดภัยและตองสงซอมแซม
กอนปรับแตงเครื่อง เปล่ียนอปุกรณประกอบ หรือ
เก็บเครื่องเขาที่ ตองถอดปลั๊กไฟออกจากเตาเสียบ 
และ/หรือถอดแทงแบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือไฟฟา 
มาตรการปองกันเพื่อความปลอดภัยนี้ชวยลดความเสี่ยง
จากการติดเครื่องโดยไมไดตัง้ใจ
เม่ือเลิกใชงานเครื่องมือไฟฟา ใหเก็บเคร่ืองไวในที่ที่
เด็กหยิบไมถึง และไมอนุญาตใหบุคคลที่ไมคุนเคย
กับเคร่ืองหรือบุคคลที่ไมไดอานคําแนะนํานี้ใชเครื่อง 
เครื่องมือไฟฟาเปนของอันตรายหากตกอยูในมือของผูใชที่
ไมไดรับการฝกฝน
เอาใจใสดูแลรักษาเครื่อง ตรวจหาสวนที่เคล่ือนไหว
ไดของเครื่องวาวางอยูตรงแนวหรือติดขัดหรือไม 
ตรวจหาการแตกหักของชิ้นสวนและสภาพอื่นใดที่
อาจมีผลตอการทํางานของเครื่องมือไฟฟา หากชํารุด
ตองสงเคร่ืองมือไฟฟาซอมแซมกอนใชงาน อุบัติเหตุ
หลายอยางเกิดขึ้นเนื่องจากดแูลรักษาเครื่องไมดีพอ
รักษาเครื่องมือตัดใหคมและสะอาด หากบํารุงรักษา
เครื่องมือที่มีขอบตดัแหลมคมอยางถูกตอง จะสามารถตดั
ไดลื่นไมตดิขัดและควบคุมไดงายกวา
ใชเครื่องมือไฟฟา อปุกรณประกอบ เครื่องมือ และ
อุปกรณอืน่ๆ ใหตรงตามคําแนะนํานี้ และในลักษณะ
ตามที่เครื่องมือไฟฟาประเภทนั้นๆ กําหนดไว โดยตอง
คํานึงถึงเงื่อนไขการทํางานและงานที่จะทําดวย การใช
เครื่องมือไฟฟาทํางานทีต่างไปจากวัตถุประสงคการใช
งานของเครื่อง อาจนําไปสูสถานการณทีเ่ปนอันตรายได

การบริการ

สงเคร่ืองมือไฟฟาใหชางผูเช่ียวชาญตรวจซอมและใช
อะไหลเปล่ียนของแทเทานั้น ในลักษณะนีท้านจะแนใจ
ไดวาเครื่องมือไฟฟาอยูในสภาพทีป่ลอดภัย

คําเตือนเพื่อความปลอดภัยสําหรับเลือ่ยฉลุ

เม่ือทํางานในบริเวณที่อุปกรณตัดอาจสัมผัสกับสายไฟฟา
ที่ซอนอยูหรือสายไฟฟาของเครื่อง ตองจับเครื่องมือไฟฟา
ตรงดามจับที่หุมฉนวน หากอุปกรณตดัสัมผัสกับสายทีมี่
กระแสไฟฟาไหลผานจะทําใหสวนทีเ่ปนโลหะของเครื่องมือ
ไฟฟาเกิดมีกระแสไฟฟาดวย และสงผลใหผูใชเครื่องถูกไฟฟา
ดูดได

เอามือออกหางจากบริเวณแนวเลื่อย อยาเอื้อมมือเขาใต
ช้ินงาน การสัมผัสกับใบเลื่อยจะทําใหบาดเจ็บได
จับเคร่ืองเขาหาช้ินงานเมื่อเครื่องเปดทํางานอยูเทานั้น 
มิฉะนั้นอาจไดรับอันตรายจากการตีกลับหากเครื่องมือตดั
ติดขัดอยูในช้ินงาน
ขณะเล่ือย ดูใหแนใจวาไดวางแผนฐาน 4 ไวบนชิ้นงาน
อยางม่ันคงแลว ใบเล่ือยที่ตดิขัดอาจแตกหัก หรือทําใหเกิดการ
ตีกลับได
เม่ือเสร็จงานตัด ใหปดสวิทชเครื่อง และดึงใบเล่ือย
ออกจากรองตัดเม่ือใบเล่ือยหยุดนิ่งอยูกับที่แลวเทานั้น 
ในลักษณะนีท้านสามารถหลีกเลีย่งการตีกลับ และวางเครื่อง
ลงไดอยางปลอดภัย
ใชเฉพาะใบเลื่อยที่ไมชํารุดและไมมีตําหนิเทานั้น ใบเลื่อยที่
ทื่อหรือบิดงอสามารถแตกหัก สงผลเชิงลบตอการตัด หรือทําให
เกิดการตีกลับได
เม่ือปดสวิทชเครื่องแลว อยาเบรคใบเล่ือยใหหยุดว่ิง
โดยการกดลงดานขาง ใบเลื่อยอาจชํารุด แตกหกั หรือ
ทําใหเกิดการตีกลับได
ใชเครื่องตรวจที่เหมาะสมตรวจหาทอ สายไฟฟา หรือสาย
โทรศัพท ที่อาจซอนอยูในบริเวณที่ทํางาน หรือขอความ
ชวยเหลือจากบริษัทสาธารณูปโภคในทองถิ่น การสัมผัสกับ
สายไฟฟาอาจทําใหเกิดไฟไหมหรือถูกไฟฟาดูด การทําให
ทอแกซเสียหายอาจทําใหเกิดระเบิด การเจาะเขาในทอน้ํา
ทําใหทรัพยสินเสยีหาย หรืออาจเปนเหตใุหถูกไฟฟาดูดได
ยึดช้ินงานใหแนน การยึดช้ินงานดวยเครื่องหนบีหรือแทนจับ
จะมั่นคงกวาการยึดดวยมือ
กอนวางเครื่องลงบนพื้นทุกครั้ง ตองรอใหเครื่องหยุดนิ่ง
อยูกับที่เสมอ มิฉะนั้นเครื่องมือที่ใสอยูอาจตดิขัดและนําไปสู
การสูญเสียการควบคมุเครื่องมือไฟฟา

รายละเอียดผลิตภัณฑและขอมูลจําเพาะ
ตองอานคําเตือนเพื่อความปลอดภยัและคําส่ัง
ทั้งหมด การไมปฏิบัติตามคําเตือนและคําสัง่อาจ
เปนสาเหตุใหถูกไฟฟาดูด เกิดไฟไหม และ/หรือ
ไดรับบาดเจ็บอยางรายแรง

ประโยชนการใชงานของเครื่อง

เครื่องนี้ใชสําหรับตัดไม พลาสติก โลหะ แผนเซรามิค และยาง เพือ่
แยกสวนออกจากกันและเพือ่ตดัออก โดยตองกดเครื่องอยางมั่นคง
ลงบนชิ้นงาน เครื่องนี้เหมาะสําหรับตดัแนวตรงและตัดรูปโคงที่มี
มุมบากไดถึง 45 องศา อานและปฏิบัติตามขอแนะนําเกี่ยวกับ
ใบเลื่อย
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สวนประกอบผลิตภัณฑ

ลําดบัเลขของสวนประกอบผลิตภัณฑอางถึงสวนประกอบของเครื่อง
ทีแ่สดงในหนาภาพประกอบ

1 ปุมลอ็คสวิทชเปด-ปด
2 สวิทชเปด-ปด
3 ปุมเลือกอัตรารอบ-ชัก-เร็ว ลวงหนา  (GST 65 E/GST 65 BE)

4 แผนฐาน
5 หัวจับใบเลื่อย
6 ใบเลื่อย*

7 กันชน
8 ดามจับ (พืน้ผิวจับหุมฉนวน)

9 ไขควง

10 กานขยับชัก
11 แผนปองกันการฉีกทีผ่ิววสัดุ*
12 สกรู  (2x)

13 มาตรวัดมุมบาก
14 รูสกรู
15 หมุดบอกตําแหนง/การทําเครื่องหมาย
16 ชองใสตวันําเลื่อยแบบขนาน
17 สกรูลอ็คตัวนําเลื่อยแบบขนาน*

18 ตัวนําเลื่อยแบบขนานพรอมตวันําเลื่อยแบบวงแหวน*

19 ตัวหมายศูนยของตัวนําเลื่อยแบบวงแหวน *
*อุปกรณประกอบที่แสดงหรือระบุไมรวมอยูในการจัดสงมาตรฐาน 
กรุณาดอูุปกรณประกอบทั้งหมดในรายการแสดงอปุกรณประกอบ
ของเรา

ขอมลูทางเทคนิค

การประกอบ
ดึงปล๊ักไฟออกจากเตาเสียบกอนปรับแตงเคร่ือง

การเปลีย่น/การใสใบเลือ่ย

เม่ือประกอบใบเลื่อยเขา ตองสวมถุงมือปองกัน เมื่อสัมผัส
ใบเลื่อยอาจไดรับอันตรายบาดเจ็บ

การเลือกใบเลื่อย

สรุปความเกี่ยวกับใบเลื่อยที่แนะนําใหใชกรุณาดูในตอนทายของ
คําแนะนําในการปฏิบัติงานนี ้ใหใชเฉพาะใบเลื่อยทีมี่กานรูปตวั T 
เทานัน้ ใบเลื่อยควรมีขนาดยาวกวาความหนาการตัดทีต่องการ
เพียงเล็กนอยเทาที่จําเปน
ใชใบเลื่อยบางสําหรับการตัดโคงแคบ

เลื่อยฉลุ GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional

หมายเลขสินคา 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..

การควบคุมอัตราขยับชัก –

กําลังไฟฟาเขากําหนด วัตต 400 400

กําลังไฟฟาออก วัตต 230 230

ความเร็วรอบเดินตัวเปลา n0 รอบ/นาที 3100 500–3100

ระยะชวงชัก มม. 18 18

ความสามารถในการตัด สูงสุด
– ในไม
– ในอะลูมิเนยีม
– ในเหล็กกลา (ไมผสม)

มม.
มม.
มม.

65
12

3

65
12

3

การตัดมุมเอียง (ซาย/ขวา) สูงสุด ° 45 45

น้ําหนกัตามระเบียบการ-EPTA-Procedure 01/2003 กก. 1.7 1.7

ระดบัความปลอดภัย / II / II
คาที่ใหน้ีใชไดกับแรงดันไฟฟาระบุ [U] 230 โวลท คาเหลานี้อาจผิดแผกไปสําหรับแรงดันไฟฟาที่ต่ํากวา และโมเดลที่สรางสําหรับเฉพาะประเทศ
เครื่องแตละเครื่องอาจมีช่ือทางการคาแตกตางกัน ดังนั้นกรุณาสังเกตหมายเลขสินคาบนแผนปายรุนของเครื่องของทาน
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การใส/การเปลี่ยนใบเลื่อย (ดูภาพประกอบ A)

คลายสกรู 12 ออก จนสามารถเลื่อนแผนโลหะทีป่ระกอบอยูพรอม
หวัจับใบเลื่อย 5 ไปดานทายได

ดันแผนโลหะทีป่ระกอบอยูพรอมหวัจับใบเลื่อย 5 ไปดานหนาจน
จดดานหลังของใบเลือ่ย และขันสกรู 12 กลบัเขาใหแนน

ตรวจสอบใหใบเล่ือยเขาที่อยางม่ันคง ใบเลื่อยที่ใสไว
หลวมๆ อาจหลุดออกมาและทําใหบาดเจ็บได

เมื่อตองการถอดใบเลื่อยออก ใหทําตามลําดับยอยหลัง

แผนปองกันการฉีกที่ผิววสัดุ (ดภูาพประกอบ B)

แผนปองกันการฉีกที่ผิววัสด ุ11 (อุปกรณประกอบ) สามารถปองกัน
ไมใหผิววัสดุลุยเปนฝอยขณะเลื่อยไม แผนปองกันการฉีกทีผ่ิววัสดุ
ใชไดกับใบเลื่อยบางประเภทเทานัน้ และยังใชไดเฉพาะสําหรับ
การตัดมุม 0 องศาเทานัน้ เมื่อเลื่อยโดยใชแผนปองกันการฉกีทีผ่ิว
วัสดรุวมดวย ไมตองเลื่อนแผนฐาน 4 ไปดานหลังสาํหรับการตัด
ชิดขอบ
กดแผนปองกันการฉีกที่ผิววัสด ุ11 จากดานลางเขาในแผนฐาน 4

การดูดฝุน/ขีเ้ลือ่ย

ฝุนที่ไดจากวัสด ุเชน เคลือบผิวที่มีสารตะกั่ว ไมบางประเภท 
แรธาตุ และโลหะ อาจเปนอันตรายตอสุขภาพ การสัมผัสหรือ
การหายใจเอาฝุนเขาไปอาจทําใหเกิดปฏิกิริยาแพฝุน และ/
หรือนํามาซึ่งโรคติดเชื้อระบบหายใจแกผูใชเครื่องหรือผูทีย่ืนอยู
ใกลเคียง
ฝุนบางประเภท เชน ฝุนไมโอก หรือไมบีช นบัเปนสารที่ทําใหเกดิ
มะเร็ง โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อผสมกับสารเติมแตงเพื่อบําบัดไม 
(โครเมต ผลิตภัณฑรักษาเนือ้ไม) สําหรับวัสดทุี่มีแอสเบสทอส
ตองใหผูเช่ียวชาญทํางานเทานัน้
– จัดสถานทีท่ํางานใหมีการระบายอากาศที่ดี
– ขอแนะนําใหสวมหนากากปองกันการติดเชื้อที่มีระดับ-

ไสกรอง P2
ปฏิบัตติามกฎขอบังคับสําคัญอื่นๆ ที่เกี่ยวกับวัสดช้ิุนงาน 
ที่บังคับใชในประเทศของทาน
ปองกันการสะสมของฝุนในสถานที่ทํางาน ฝุนสามารถ
ลุกไหมอยางงายดาย

การปฏิบัติงาน
วิธีการปฏิบัติงาน

ดึงปล๊ักไฟออกจากเตาเสียบกอนปรับแตงเคร่ือง

การปรับมุมตัด (ดูภาพประกอบ C)

แผนฐาน 4 สามารถเอียงซายหรือขวาไดถึง 45 องศา เพื่อตัดมุมบาก
คลายสกรู 12 ออก และดันแผนฐาน 4 เบาๆ ไปทางใบเลื่อย 6

บนแผนฐานมีรองบากทั้งซายและขวาที ่0 และ 45 องศา เพื่อใช
ปรับมุมบากใหไดเที่ยงตรง หมุนแผนฐาน 4 ไปยังตําแหนงที่
ตองการตามมาตรวัด 13 มุมบากอื่นๆ สามารถปรับไดโดยใช
ไมโปรแทรคเตอร
จากนัน้ ดันแผนฐาน 4 ไปทางสายไฟหลักจนสุด
ดันแผนโลหะทีป่ระกอบอยูพรอมหวัจับใบเลื่อย 5 ไปดานหนาจน
จดดานหลังของใบเลือ่ย และขันสกรู 12 กลับเขาใหแนน
สําหรับการตัดมุมบาก ไมสามารถนําแผนปองกันการฉีกที่ผิววัสด ุ11 
มาใสรวมดวย
การเล่ือนแผนฐาน (ดูภาพประกอบ D)

เมื่อตองการเลื่อยชิดขอบ ใหเลื่อนแผนฐาน 4 ไปดานหลัง
ขันสกรู 12 ออกจนสุด
ยกแผนฐาน 4 ข้ึนและจับยายที ่โดยใหสกรูตัวหนา 12 สามารถ
ขันเขาในรูสกรูทายสุด 14 ไมจําเปนตองใชสกรูตัวทีส่อง 12 
สําหรับการเลื่อยแบบนี้
ดันแผนฐาน 4 ไปทางหมุดบอกตําแหนง/การทําเครื่องหมาย 15 
จนเขาลอ็ค และเลือ่นแผนโลหะทีป่ระกอบอยูพรอมหวัจับใบเลื่อย 5 
ไปดานหนาจนจดดานหลังของใบเลื่อย จากนัน้จึงขันสกรู 12 ให
แนน
เมื่อแผนฐาน 4 ถูกเลือ่นแลว จะสามารถเลื่อยไดเฉพาะเมื่อแผนฐาน
อยูในตําแหนง 0 องศาเทานัน้ นอกจากนี้ ยังไมสามารถนําตัวนํา
เลื่อยแบบขนานพรอมตัวนําเลื่อยแบบวงแหวน 18 (อุปกรณ
ประกอบ) และแผนปองกันการฉกีทีผ่วิวัสดุ 11 มาใชรวมกันได

เริ่มตนปฏิบัตงิาน

ใหสังเกตแรงดันไฟฟา! แรงดันไฟฟาจากแหลงจายไฟฟา
ตองมีคาตรงกับคาแรงดันไฟฟาที่ระบุไวบนแผนปายพิกัด
เครื่อง

การเปด-ปดเคร่ือง

เปดเครื่องทํางานโดยกดสวิทชเปด-ปด 2 และกดคางไว
ล็อคสวิทชเปด-ปด 2 ที่กดอยูโดยดันปุมล็อคสวิทชเปด-ปด 1 
ไปทางซายหรือทางขวา
ปดเคร่ืองโดยปลอยนิว้จากสวิทชเปด-ปด 2 หากสวิทช
เปด-ปด 2 ถูกล็อค ใหกดสวิทชเปด-ปดกอน แลวจึงปลอยนิว้

สอดไขควง 9 จากดานบนเขาในกานชักขึ้นลง 10 และหมุนทวน
เข็มนาฬิกาประมาณ 3–4 รอบ
สอดใบเลือ่ย 6 เขาในกานชักขึ้นลง 10 โดยจับขวางกับทิศทาง
ตัด
หมุนใบเลื่อย 6 โดยใหฟนเลือ่ยหนัไปยังทิศทางตัด ดึงใบเลื่อย 6 
ลงดานลางเล็กนอยจนเขาล็อค
สอดไขควง 9 จากดานบนเขาในกานชักขึ้นลง 10 และหมุนตาม
เข็มนาฬิกาจนใบเลื่อย 6 ถูกล็อคไว
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การควบคุม/การตั้งความเร็วรอบลวงหนา 
(GST 65 E/GST 65 BE)

ทานสามารถควบคุมอัตราขยับชักของเครื่องที่เปดสวิทชไว
ไดอยางตอเนื่อง โดยเพิม่หรือลดแรงกดบนสวิทชเปด-ปด 2

เมื่อกดบนสวิทชเปด-ปด 2 เบาๆ จะไดความเร็วรอบชักขึ้นลง
ต่ํา ถากดแรงขึ้น ความเร็วรอบชักขึ้นลงก็จะเพิ่มข้ึนดวย
หากสวิทชเปด-ปด 2 ถูกลอ็คไว จะไมสามารถลดความเร็วรอบชัก
ข้ึนลงได
ความเร็วรอบชักขึ้นลงสามารถตั้งไวลวงหนาดวยปุมเลือกอัตรา
รอบ-ชัก-เร็ว ลวงหนา 3 และเปลี่ยนคาไดขณะเครื่องกําลังเดินอยู
เกณฑจังหวะขยับชักทีต่องใชข้ึนอยูกับประเภทวัสดุช้ินงานและ
เงื่อนไขการทํางาน การทดลองภาคปฏิบัติจะชวยใหไดเกณฑจังหวะ
ทีด่ีที่สดุ
ขอแนะนําใหลดอัตราขยับชักลงขณะใบเลื่อยขบเขาในวัสดุ
ช้ินงาน และเมื่อเลื่อยพลาสติกและอะลูมิเนยีม
หลังจากใชงานเครื่องดวยความเร็วรอบชักขึ้นลงต่ําเปนระยะเวลา
นาน เครื่องอาจรอนขึ้นมาก ใหถอดใบเลื่อยออกจากเครื่อง และทําให
เครื่องเย็นลงโดยปลอยใหเครื่องเดินดวยความเร็วรอบชักขึ้นลง
สูงสุดนานประมาณ 3 นาที

ขอแนะนําในการทํางาน

ดึงปล๊ักไฟออกจากเตาเสียบกอนปรับแตงเคร่ือง

หากเลื่อยชิ้นงานขนาดเล็กและบาง ใหใชอุปกรณค้ํายนั
หรือโตะเล่ือย (อปุกรณประกอบ) เสมอ

ตรวจดูไม ไมอัด วัสดกุอสราง และอื่นๆ เพื่อหาสิ่งแปลกปลอม เชน 
ตะปู สกรู หรือสิ่งคลายคลึง และหากจําเปนใหถอนสิ่งแปลกปลอม
นัน้ออกไป
การจวงตัด (ดูภาพประกอบ E)

กระบวนการจวงตัดเหมาะสําหรับนาํมาใชกับวัสดุเนื้อออน 
เชน ไม แผนกระดานปดฝาผนัง (plaster board) หรือวัสดุ
คลายคลึงเทานั้น! อยาเล่ือยวัสดุที่เปนโลหะดวย
กระบวนการจวงตัด!

สําหรับการจวงตดั ตองใชเฉพาะใบเลื่อยขนาดสั้นเทานั้น การจวงตัด
กระทําไดเมื่อตั้งมุมบากไวทีต่ําแหนง 0 องศาเทานั้น
วางเครื่องโดยใหขอบหนาของแผนฐาน 4 จดลงบนชิ้นงานแตไมให
ใบเลื่อย 6 แตะชิ้นงาน และเปดสวิทช สําหรับเครื่องที่มีระบบ
ควบคมุอัตราขยับชัก ใหเลือกอัตราชักขึ้นลงสูงสุด จับเครื่องเอียง
เขาหาชิ้นงานอยางมั่นคง จวงใบเลือ่ยเขาในชิ้นงานอยางชาๆ
เมื่อแผนฐาน 4 วางเต็มที่บนพื้นผวิวัสดุแลว ใหเลือ่ยตามเสนตดั
ตอไป

ตัวนําเล่ือยแบบขนานพรอมตัวนําเล่ือยแบบวงแหวน 
(อุปกรณประกอบ)

สําหรับการตัดโดยใชตัวนําเลื่อยแบบขนานพรอมตัวนําเลื่อยแบบ
วงแหวน 18 (อุปกรณประกอบ) ความหนาของวัสดช้ิุนงานตองไมเกิน 
30 มม เปนอยางมาก
การตัดแบบขนาน (ดูภาพประกอบ F): คลายสกรูล็อค 17 ออก และ
เลื่อนมาตราสวนของตัวนําเลื่อยแบบขนานเขาในชองใส 16 ใน
แผนฐาน ตัง้ความกวางการตัดทีต่องการตามคามาตราสวนที่อยูใน
ขอบดานในของแผนฐาน ขันสกรูล็อค 17 เขาใหแนน
การตัดรูปวงแหวน (ดูภาพประกอบ G): ตัง้สกรูล็อค 17 ทีอี่ก
ดานหนึง่ของตัวนําเลื่อยแบบขนาน เลื่อนมาตราสวนของตวันํา
เลื่อยแบบขนานเขาในชองใส 16 ในแผนฐาน เจาะรูเขาในชิ้นงาน
โดยใหรูอยูตรงกลางสวนที่จะเลื่อยออก ใสตัวหมายศูนย 19 ผาน
ชองเปดดานในของตัวนําเลื่อยแบบขนานและเขาในรูทีเ่จาะไว ตั้ง
รัศมีตามคามาตราสวนที่อยูในขอบดานในของแผนฐาน ขันสกรู
ล็อค 17 เขาใหแนน
สารหลอเย็น/น้ํามันหลอล่ืน

เมื่อเลื่อยโลหะ ใหชโลมสารหลอเย็น/น้ํามันหลอลื่นตามรอยตัด
เนื่องจากวัสดรุอนขึ้น

การบํารุงรักษาและการบริการ
การบํารุงรักษาและการทําความสะอาด

ดึงปล๊ักไฟออกจากเตาเสียบกอนปรับแตงเคร่ือง

เพื่อใหทํางานไดอยางถูกตองและปลอดภัย ตองรักษา
เครื่องและชองระบายอากาศใหสะอาดอยูเสมอ

ทําความสะอาดที่จับใบเลื่อยเปนประจํา สําหรับการทําความสะอาด 
ใหถอดใบเลือ่ยออกจากตัวเครื่อง และจับเครื่องเคาะบนพืน้ราบเบาๆ
หากเครื่องสกปรกมาก เครื่องอาจทํางานผดิปกติได ดังนั้น อยา
เลื่อยวัสดุที่ใหฝุนมากจากทางดานลางหรือเลื่อยเหนอืศรีษะ

หากใชเครื่องทํางานหนัก ใหใชอุปกรณดูดฝุนออก
เทาที่จะทําไดเสมอ เปาชองระบายอากาศเปนประจํา และ
ติดตั้งสวิทชตัดวงจรเมื่อเกิดการรั่วไหลของไฟฟาจาก
สายดิน (RCD) เมื่อทํางานกับโลหะ ฝุนซ่ึงมีคณุสมบัตินํา
ความรอนและกระแสไฟฟาอาจสะสมอยูขางในเครื่องมือ
ไฟฟา ฉนวนปองกันทัง้หมดของเครื่องมือไฟฟาอาจไดรับผลเสีย

หลอลืน่หวัจับใบเลื่อย 5 เปนครั้งคราวโดยการหยอดน้ํามัน
ตรวจสอบหัวจับใบเลือ่ย 5 เปนประจํา หากสึกหรอ ตองสงใหศนูย
บริการหลังการขายของ บอช ที่ไดรับมอบหมายเปลี่ยนใหมให
เครื่องมือไฟฟานี้ผานกรรมวิธีการผลิตและตรวจสอบอยางละเอียด
ถี่ถวนมาแลว ถึงกระนั้น หากเครื่องเกิดขัดของ ตองสงเครื่องใหศูนย
บริการหลังการขายสําหรับเครื่องมือไฟฟา บอช ซอมแซม
เมื่อตองการสอบถามและสั่งซ้ืออะไหล กรุณาแจงหมายเลขสินคา
สิบหลักบนแผนปายรุนของเครื่องทุกครั้ง
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การบริการหลังการขายและการใหคําแนะนําลูกคา

ศูนยบริการหลงัการขายของเรายินดีตอบคําถามของทานที่
เกี่ยวกับการบํารุงรักษาและการซอมแซมผลิตภัณฑรวมทั้งเรื่อง
อะไหล  ภาพขยายและขอมูลเกี่ยวกับอะไหล กรุณาดใูน: 
www.bosch-pt.com
แผนกใหคําปรึกษาลูกคาของเราพรอมใหคําแนะนําที่ดทีี่สุดแกทาน
ในเรื่องการซ้ือผลิตภัณฑ การใชงานและการปรับแตงผลิตภัณฑ
และอุปกรณประกอบตางๆ
ในกรณีประกัน ซอมแซม หรือซ้ือช้ินสวนมาเปลี่ยน 
กรุณาตดิตอผูขายทีไ่ดรับแตงตั้งเทานั้น
ประเทศไทย

สํานักงาน

บริษัท โรเบิรต บอช จํากัด
ช้ัน 11 ตึกลิเบอรตี ้สแควร
287 ถนนสลีม
กรุงเทพฯ 10500
โทรศัพท +66 (0)2 / 6 31 18 79 – 18 88 (10 หมายเลข)
โทรสาร +66 (0)2 / 2 38 47 83
www.bosch.co.th

ตูไปรษณีย

บริษัท โรเบิรต บอช จํากัด
แผนกเครื่องมือไฟฟา
ตู ปณ. 20 54
กรุงเทพฯ 10501
ประเทศไทย
ศูนยบริการซอมและฝกอบรม

ศูนยบริการซอมและฝกอบรมบอช
2869 – 2869/1 ซอยบานกลวย
ถนนพระรามที่ 4 (ใกลทางรถไฟสายปากน้ําเกา)
พระโขนง
กรุงเทพฯ 10110
ประเทศไทย
โทรศัพท +66 (0)2 / 6 71 78 00 – 4
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 42 96
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 52 99

การกําจัดขยะ

เครื่องมือ อุปกรณประกอบ และหีบหอ ตองนําไปแยกประเภทวัสดุ
เพื่อนํากลับมาใชใหมโดยไมทําลายสภาพแวดลอม
อยาทิ้งเครื่องมือไฟฟาลงในขยะบาน!

ขอสงวนสทิธิ์ในการเปลี่ยนแปลงโดยไมตองแจงลวงหนา

Bahasa Indonesia

Petunjuk-Petunjuk untuk 
Keselamatan Kerja
Petunjuk-Petunjuk Umum untuk Perkakas Listrik

Bacalah semua petunjuk-
petunjuk untuk keselamatan 

kerja dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan. 
Kesalahan dalam menjalankan petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk untuk penggunaan 
dapat mengakibatkan kontak listrik, kebakaran dan/atau luka-
luka yang berat.
Simpanlah semua petunjuk-petunjuk untuk keselamatan 
kerja dan petunjuk-petunjuk lainnya untuk penggunaan di 
masa depan.
Kata „perkakas listrik“ yang disebutkan di dalam petunjuk-
petunjuk untuk keselamatan kerja adalah sebutan untuk 
perkakas listrik pakai listrik jaringan (dengan kabel) dan 
untuk perkakas listrik tenaga baterai (tanpa kabel listrik).

Keselamatan kerja di tempat kerja
Jagalah supaya tempat kerja selalu bersih dan terang. 
Tempat kerja yang tidak rapi atau tidak terang dapat 
mengakibatkan terjadinya kecelakaan.
Janganlah menggunakan perkakas listrik di tempat di 
mana dapat terjadi ledakan, di mana ada cairan, gas 
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik dapat 
memancarkan bunga api yang lalu mengakibatkan debu 
atau uap terbakar.
Selama menggunakan perkakas listrik, jauhkan anak-
anak dan orang-orang lain dari tempat kerja. Jika 
konsentrasi terganggu, bisa jadi Anda tidak bisa mengen-
dalikan perkakas listrik tersebut.

Keamanan listrik
Steker dari perkakas listrik harus cocok pada 
stopkontak. Janganlah sekali-kali merubah steker. 
Janganlah menggunakan steker perantara bersama 
dengan perkakas listrik yang mempunyai hubungan 
arde. Steker yang tidak dirubah dan stopkontak yang 
cocok mengurangi bahaya terjadinya kontak listrik.
Jagalah supaya badan Anda tidak bersentuhan dengan 
permukaan yang mempunyai hubungan arde, misalnya 
pipa-pipa, radiator pemanas ruangan, kompor listrik 
dan lemari es. Ada risiko besar terjadi kontak listrik, jika 
badan Anda mempunyai hubungan arde.
Jagalah supaya perkakas listrik tidak kena hujan atau 
menjadi basah. Air yang masuk ke dalam perkakas listrik 
menambah risiko terjadinya kontak listrik.
Janganlah menyalah gunakan kabel listrik untuk 
mengangkat dan menggantungkan perkakas listrik 
atau untuk menarik steker dari stopkontak. Jagalah 
supaya kabel listrik tidak kena panas, minyak, 

PERHATIKANLAH
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pinggiran yang tajam atau bagian-bagian perkakas 
yang bergerak. Kabel listrik yang rusak atau tersangkut 
menambah risiko terjadinya kontak listrik.
Jika Anda menggunakan perkakas listrik di luar 
gedung, gunakanlah hanya kabel sambungan yang juga 
cocok untuk pemakaian di luar gedung. Penggunaan 
kabel sambungan yang cocok untuk pemakaian di luar 
gedung mengurangi risiko terjadinya kontak listrik.
Jika penggunaan perkakas listrik di tempat yang basah 
tidak bisa dihindarkan, gunakanlah sakelar pengaman 
terhadap arus penyimpangan. Penggunaan sakelar 
pengaman terhadap arus penyimpangan mengurangi 
risiko terjadinya kontak listrik.

Keselamatan kerja
Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa yang Anda 
kerjakan dan bekerjalah dengan seksama jika 
menggunakan perkakas listrik. Janganlah mengguna-
kan perkakas listrik, jika Anda capai atau berada di 
bawah pengaruh narkoba, minuman keras atau obat. 
Jika Anda sekejap mata saja tidak berhati-hati sewaktu 
menggunakan perkakas listrik, dapat terjadi luka-luka 
berat.
Pakailah pakaian dan sarana pelindung dan pakailah 
selalu kaca mata pelindung. Dengan memakai pakaian 
dan sarana pelindung, misalnya kedok anti debu (masker), 
sepatu tertutup yang tidak licin, helm pelindung atau 
pemalut telinga sesuai dengan pekerjaan yang dilakukan 
dengan perkakas listrik, bahaya terjadinya luka-luka dapat 
dikurangi.
Jagalah supaya perkakas listrik tidak dihidupkan 
secara tidak disengaja. Perhatikan bahwa perkakas 
listrik dalam penyetelan mati, jika steker 
disambungkan pada pengadaan listrik dan/atau 
baterai, jika perkakas listrik diangkat atau dibawa. Jika 
selama mengangkat perkakas listrik jari Anda berada pada 
tombol untuk menghidupkan dan mematikan atau 
perkakas listrik yang dalam penyetelan hidup 
disambungkan pada listrik, dapat terjadi kecelakaan.
Lepaskan semua perkakas-perkakas penyetelan atau 
kunci-kunci pas sebelum perkakas listrik dihidupkan. 
Perkakas atau kunci yang berada di dalam bagian yang 
berputar dapat mengakibatkan terjadinya luka-luka.
Aturkan badan sedemikian sehingga Anda bisa bekerja 
dengan aman. Berdirilah secara mantap dan jagalah 
selalu keseimbangan. Dengan demikian Anda bisa 
mengendalikan perkakas listrik dengan lebih baik, jika 
terjadi sesuatu dengan tiba-tiba.
Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah memakai 
pakaian yang longgar atau perhiasan. Jagalah supaya 
rambut, pakaian dan sarung tangan tidak masuk dalam 
bagian-bagian perkakas yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, rambut panjang atau perhiasan dapat tersangkut 
dalam bagian perkakas yang bergerak.

Jika ada kemungkinan untuk memasangkan sarana 
penghisapan dan penampungan debu, perhatikan 
bahwa sarana-sarana ini telah dipasangkan dan 
digunakan dengan betul. Penggunaan sarana penghisa-
pan bisa mengurangi bahaya yang disebabkan debu.

Penggunaan dan penanganan perkakas listrik dengan 
seksama

Janganlah membebankan perkakas listrik terlalu 
berat. Gunakan selalu perkakas listrik yang cocok 
untuk pekerjaan yang dilakukan. Dengan perkakas listrik 
yang cocok Anda bekerja lebih baik dan lebih aman dalam 
batas-batas kemampuan yang ditentukan.
Janganlah menggunakan perkakas listrik yang 
tombolnya rusak. Perkakas listrik yang tidak bisa 
dihidupkan atau dimatikan, berbahaya dan harus 
direparasikan.
Tariklah steker dari stopkontak dan/atau keluarkan 
baterai, sebelum Anda melakukan penyetelan pada 
perkakas listrik, mengganti alat-alat kerja atau 
sebelum menyimpan perkakas listrik. Tindakan 
keselamatan kerja ini mengurangi bahaya perkakas listrik 
hidup secara tidak disengaja.
Simpanlah perkakas listrik yang tidak digunakan di 
luar jangkauan anak-anak. Janganlah mengizinkan 
orang-orang yang tidak mengenal perkakas listrik ini 
atau yang belum membaca petunjuk-petunjuk ini, 
menggunakan perkakas listrik ini. Perkakas listrik bisa 
menjadi berbahaya, jika digunakan oleh orang-orang yang 
tidak mengenalnya.
Rawatlah perkakas listrik dengan seksama. Periksalah, 
apakah bagian-bagian perkakas listrik yang bergerak 
berfungsi dengan baik dan tidak tersangkut, apakah 
ada bagian-bagian yang patah atau rusak sedemikian, 
sehingga dapat mempengaruhi jalannya perkakas 
listrik. Biarkan bagian-bagian perkakas yang rusak 
direparasikan, sebelum Anda mulai menggunakan 
perkakas listrik. Banyak kecelakaan terjadi karena 
perkakas listrik tidak dirawat dengan seksama.
Perhatikan supaya alat-alat pemotong selalu tajam dan 
bersih. Alat-alat pemotong dengan mata-mata pemotong 
yang tajam dan dirawat dengan seksama tidak mudah 
tersangkut dan lebih mudah dikendalikan.
Gunakanlah semua perkakas listrik, aksesori, alat-alat 
kerja dsb. sesuai dengan petunjuk-petunjuk. 
Perhatikan syarat-syarat kerja dan macam pekerjaan 
yang dilakukan. Penggunaan perkakas listrik untuk 
macam pekerjaan yang tidak cocok dengan kegunaannya 
bisa mengakibatkan keadaan yang berbahaya.

Servis
Biarkan perkakas listrik Anda direparasikan hanya 
oleh orang-orang ahli yang berpengalaman dan hanya 
dengan menggunakan suku cadang yang asli. Dengan 
demikian terjamin keselamatan kerja dengan perkakas 
listrik ini secara berkesinambungan.
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Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja 
untuk mesin jigsaw

Peganglah perkakas listrik hanya pada pegangan yang 
terisolir, jika Anda melakukan pekerjaan di mana alat 
kerjanya bisa terkena pada saluran listrik yang tidak 
terlihat atau kabelnya sendiri. Sentuhan pada kabel 
yang bertegangan dapat mengakibatkan bagian-bagian 
logam dari perkakas listrik juga bertegangan dan lalu 
mengakibatkan kontak listrik.
Jauhkan tangan-tangan Anda dari tempat 
penggergajian. Janganlah menjangkau di bawah benda 
yang dikerjakan. Persentuhan dengan mata gergaji bisa 
mengakibatkan luka-luka.
Hidupkan dahulu perkakas listrik, baru kemudian 
perkakas listrik didekatkan pada benda yang 
dikerjakan. Jika tidak demikian ada bahaya perkakas 
listrik membanting jika alat kerja tersangkut dalam benda 
yang dikerjakan.
Selama menggergaji, perhatikanlah supaya seluruh 
permukaan pelat dasar 4 berada pada benda yang 
dikerjakan. Mata gergaji yang tersangkut bisa patah atau 
mengakibatkan terjadinya bantingan.
Setelah pekerjaan menggergaji rampung, matikan 
perkakas listrik dan tunggulah sampai mata gergaji 
berhenti bergerak, baru setelah itu mata gergaji 
dikeluarkan dari jalur pemotongan. Dengan demikian 
bisa dihindarkan terjadinya bantingan dan perkakas listrik 
bisa diletakkan dengan aman.
Gunakanlah hanya mata gergaji-mata gergaji yang 
tidak rusak dan mulus. Mata gergaji-mata gergaji yang 
melengkung atau tidak tajam bisa patah, membuat 
potongan tidak bagus atau mengakibatkan bantingan.
Setelah perkakas listrik dimatikan, janganlah 
meremkan mata gergaji dengan cara menekan pada 
sisinya. Ini bisa mengakibatkan mata gergaji menjadi 
rusak, patah atau bisa mengakibatkan bantingan.
Gunakanlah alat detektor logam yang cocok untuk 
mencari kabel dan pipa yang tidak terlihat atau hu-
bungi perusahaan pengadaan setempat. Sentuhan de-
ngan kabel-kabel listrik dapat mengakibatkan api dan 
kontak listrik. Pipa gas yang dirusak dapat mengakibatkan 
ledakan. Pipa air yang dirusak mengakibatkan kerusakan 
barang-barang atau dapat mengakibatkan kontak listrik.
Usahakan supaya benda yang dikerjakan tidak goyang. 
Benda yang ditahan dalam alat pemegang atau bais lebih 
mantap daripada benda yang dipegang dengan tangan.
Sebelum meletakkan perkakas listrik, tunggulah 
sampai perkakas berhenti memutar. Alat kerja bisa 
tersangkut dan membuat perkakas listrik tidak bisa 
dikendalikan.

Penjelasan tentang produk dan daya
Bacalah semua petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
untuk penggunaan. Kesalahan dalam 
menjalankan petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 

untuk penggunaan dapat mengakibatkan kontak listrik, 
kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Penggunaan perkakas listrik
Perkakas listrik ini cocok untuk pemotongan dan pemotongan 
dalam dengan ketentuan harus diletakkan secara langsung di 
atas permukaan benda yang hendak dikerjakan dari kayu, 
bahan sintetik, logam, pelat-pelat keramik dan karet. 
Perkakas listrik ini bagus untuk pemotongan lurus dan 
berliku-liku dengan sudut pemotongan hingga 45°. 
Perhatikanlah selalu petunjuk-petunjuk untuk penggunaan 
mata gergaji.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian perkakas pada gambar 
sesuai dengan gambar perkakas listrik pada halaman 
bergambar.

1 Tombol pengunci untuk tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan mesin

2 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
3 Roda untuk penyetelan pendahuluan jumlah langkah 

(GST 65 E/GST 65 BE)
4 Pelat dasar
5 Rol pengendalian
6 Mata gergaji *
7 Pelindung terhadap singgungan
8 Pegangan (genggaman terisolir)
9 Obeng

10 Stang seher
11 Alat untuk menghindarkan permukaan benda yang 

dipotong terkupas*
12 Baut (2x)
13 Skala sudut potong
14 Lubang berulir
15 Pin penempatan/petanda
16 Pemegang mistar kesejajaran
17 Baut pengunci mistar kesejajaran*
18 Mistar kesejajaran dengan gergaji bundar*
19 Pucuk pemusatan dari gergaji bundar*

*Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan, tidak 
termasuk pasokan standar. Semua aksesori yang ada bisa Anda 
lihat dalam program aksesori Bosch.
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Data teknis

Cara memasang
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada perkakas 
listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Memasang/mengganti mata gergaji
Pakailah sarung tangan pelindung pada waktu 
memasang mata gergaji. Bisa terjadi luka-luka jika mata 
gergaji tersentuh.

Memilih mata gergaji
Satu ikhtisar dari mata gergaji yang dianjurkan ada pada 
bagian akhir dari petunjuk-petunjuk ini. Pasangkan hanya 
mata gergaji dengan gagang nok satu (gagang T). Mata gergaji 
sebaiknya tidak lebih panjang daripada yang diperlukan untuk 
pemotongan yang hendak dikerjakan.
Untuk menggergaji belokan-belokan patah, gunakanlah mata 
gergaji yang tidak lebar.

Memasang/melepaskan mata gergaji (lihat gambar A)
Kendorkan baut-baut 12 hingga pelat dasar dengan rol 
pengendalian 5 bisa digerakkan ke belakang.

Tekankan pelat dasar dengan rol pengendalian 5 ke depan 
mengena punggung mata gergaji dan kencangkan kembali 
baut-baut 12.

Periksalah apakah kedudukan mata gergaji sudah 
kencang. Mata gergaji yang tidak kencang duduknya bisa 
meleset ke luar dan lalu melukai Anda.

Untuk melepaskan mata gergaji, lakukan seperti di atas dalam 
urutan terbalik.

Alat untuk menghindarkan permukaan benda 
yang dipotong terkupas (lihat gambar B)
Alat 11 (aksesori) bisa menghindarkan permukaan benda 
yang dikerjakan terkupas pada waktu menggergaji kayu. Alat 
untuk menghindarkan permukaan benda yang dipotong 
terkupas hanya bisa digunakan bersama tipe-tipe mata 
gergaji tertentu dan pada sudut pemotongan 0°. Pelat dasar 
4 pada waktu menggergaji dengan alat untuk menghindarkan 
permukaan benda yang dipotong terkupas tidak boleh 
dipindahkan ke belakang untuk pemotongan dekat pinggiran.
Tekankan alat untuk menghindarkan permukaan benda yang 
dipotong terkupas 11 dari bawah ke dalam pelat dasar 4.

Penghisapan debu/serbuk
Debu dari bahan-bahan seperti misalnya cat yang 
mengandung timbel (timah hitam), beberapa jenis kayu, 
bahan mineral dan logam bisa berbahaya bagi kesehatan. 
Menyentuh atau menghirup debu-debu ini bisa 
mengakibatkan reaksi alergi dan/atau penyakit saluran 
pernafasan dari orang yang menggunakan mesin atau 
orang yang berada di dekatnya.
Beberapa debu tertentu seperti misalnya debu kayu pohon 
quercus atau pohon fagus silvatica dianggap bisa 
mengakibatkan penyakit kanker, terutama dalam 
campuran dengan bahan-bahan tambahan untuk 
pengolahan kayu (kromat, obat pengawet kayu). Bahan-
bahan yang mengandung asbes hanya boleh dikerjakan 
oleh orang-orang yang ahli.

Mesin Jigsaw GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
Nomor model 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..
Pengendalian jumlah langkah –
Masukan nominal W 400 400
Daya W 230 230
Banyaknya langkah tanpa beban n0 min-1 3100 500–3100
Langkah mm 18 18
Daya pemotongan maks.
– kayu
– aluminium
– baja (murni)

mm
mm
mm

65
12

3

65
12

3
Pemotongan serong (kiri/kanan) maks. ° 45 45
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,7 1,7
Klasifikasi keamanan /II /II
Data-data berlaku untuk tegangan nominal [U] 230 V. Pada tegangan yang lebih rendah dan pada model khusus mancanegara data-data ini bisa berla-
inan.
Perhatikanlah nomor model perkakas listrik Anda yang tercantum pada label tipe mesin. Nama dagang dari beberapa perkakas listrik bisa berbeda.

Pasangkan obeng 9 dari atas dalam stang seher 10 dan 
putarkannya sebanyak kira-kira 3–4 putaran dalam arah 
yang berlawanan dengan jalannya jarum jam.
Pasangkan mata gergaji 6 dalam posisi melintang 
terhadap arah potongan ke dalam stang seher 10.
Putarkan mata gergaji 6 sedemikian, sehingga gigi-gigi 
mata gergaji menghadap ke arah potongan. Tariklah mata 
gergaji 6 sedikit ke bawah sampai mengancing.
Pasangkan obeng 9 dari atas dalam stang seher 10 dan 
putarkannya dalam arah jalannya jarum jam sampai mata 
gergaji 6 duduk kencang.
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– Perhatikanlah supaya ada pertukaran udara di tempat 
kerja.

– Kami anjurkan supaya Anda memakai kedok anti debu 
dengan saringan (filter) kelas P2.

Taatilah peraturan-peraturan untuk bahan-bahan yang 
dikerjakan yang berlaku di negara Anda.
Hindarkan debu yang banyak terkumpul di tempat 
kerja. Debu dapat menyulut dengan mudahnya.

Penggunaan
Macam penggunaan

Sebelum mulai dengan pekerjaan pada perkakas 
listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Menyetel sudut pemotongan (lihat gambar C)
Pelat dasar 4 bisa diputarkan ke kanan atau kiri untuk sudut 
pemotongan sampai 45°.
Kendorkan baut-baut 12 dan dorongkan pelat dasar 4 sedikit 
menuju mata gergaji 6.
Untuk menyetelkan sudut yang tepat, pelat dasar dilengkapi 
dengan pegangan pada 0°  dan 45°  di kanan dan kiri. 
Putarkan pelat dasar 4 sesuai skala 13 ke kedudukan yang 
diperlukan. Sudut pemotongan lainnya bisa disetelkan 
dengan mistar sudut.
Setelah itu dorongkan pelat dasar 4 sampai batas dalam arah 
kabel listrik.
Tekankan pelat dasar dengan rol pengendalian 5 ke depan 
mengena punggung mata gergaji dan kencangkan kembali 
baut-baut 12.
Alat untuk menghindarkan permukaan benda yang dipotong 
terkupas 11 tidak bisa digunakan pada waktu pemotongan 
yang berliku-liku.

Memindahkan pelat dasar (lihat gambar D)
Untuk pemotongan dekat pinggiran, pelat dasar 4 bisa 
dipindahkan ke belakang.
Putarkan baut-baut 12 sampai ke luar sama sekali.
Lepaskan pelat dasar 4 dan pindahkannya sedemikian, 
sehingga baut sebelah depan 12 bisa diputarkan ke dalam 
lubang berulir 14 sebelah belakang. Baut 12 yang kedua tidak 
diperlukan untuk ini.
Tekankan pelat dasar 4 sampai mengancing dalam arah pin 
penempatan 15 dan dorongkan pelat dasar dengan rol 
pengendalian 5 ke depan mengena punggung mata gergaji. 
Setelah itu baut 12 dikencangkan kembali.
Menggergaji dengan pelat dasar 4 yang dipindahkan hanya 
mungkin pada sudut pemotongan 0°. Selain itu mistar 
kesejajaran dengan gergaji bundar 18 (aksesori) serta alat 
untuk menghindarkan permukaan benda yang dipotong 
terkupas 11 tidak boleh digunakan.

Cara penggunaan
Perhatikan tegangan jaringan listrik! Tegangan 
jaringan listrik harus sesuai dengan tegangan listrik 
yang tercantum pada label tipe perkakas listrik.

Menghidupkan/mematikan perkakas listrik
Untuk menghidupkan, tekan tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan 2 dan tahan tekanan.
Untuk mengunci tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan 2 yang sedang ditekan, dorongkan knop pengunci 
1 ke kanan atau kiri.
Untuk mematikan perkakas listrik, lepaskan tombol 2. Jika 
tombol 2 terkunci, tekan tombol ini dahulu, lalu tombol ini 
dilepaskan.

Mengendalikan/penyetelan pendahuluan jumlah langkah 
(GST 65 E/GST 65 BE)
Anda bisa menyetelkan jumlah langkah tanpa tingkatan pada 
perkakas listrik yang sedang berjalan, tergantung dari 
besarnya tekanan pada tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan 2.
Tekanan yang ringan pada tombol 2 mengakibatkan jumlah 
langkah yang rendah. Jika tekanan ditambah, jumlah langkah 
naik.
Jika tombol 2 dikunci, jumlah langkah tidak bisa dikurangi.
Dengan roda untuk penyetelan pendahuluan jumlah langkah 3 
Anda bisa menyetelkan jumlah langkah sebelum mulai dengan 
pekerjaan dan bisa merubahnya selama pekerjaan.
Jumlah langkah yang diperlukan tergantung dari bahan yang 
dikerjakan dan syarat-syarat kerja dan bisa didapatkan 
dengan cara uji coba.
Kami anjurkan supaya jumlah langkah dikurangi pada waktu 
mengenakan mata gergaji pada benda yang dikerjakan serta 
selama memotong bahan sintetik dan aluminium.
Jika perkakas listrik digunakan untuk waktu yang lama dengan 
jumlah langkah yang rendah, perkakas listrik bisa menjadi 
sangat panas. Untuk mendinginkannya, lepaskan mata gergaji 
dan biarkan perkakas listrik jalan pada penyetelan banyaknya 
langkah yang maksimal selama kira-kira 3 men.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada perkakas 
listrik, tariklah steker dari stopkontak.
Jika mengerjakan benda-benda yang kecil atau tipis, 
gunakan selalu dasar yang stabil atau meja gergaji 
(aksesori).

Sebelum menggergaji kayu, pelat serbuk kayu, bahan 
bangunan dsb., periksalah apakah ada benda-benda lainnya 
seperti paku, sekrup dsb. dan keluarkan jika ada.

Pemotongan dalam (lihat gambar E)
Hanya bahan-bahan yang lunak seperti kayu, pelat gips 
berlapis karton dsb. yang boleh digergaji dengan cara 
pemotongan dalam! Janganlah menggergaji bahan 
logam dengan cara pemotongan dalam!

Untuk pemotongan dalam gunakanlah hanya mata gergaji 
yang pendek. Pemotongan dalam hanya bisa dilakukan 
dengan sudut pemotongan 0°.
Letakkan pinggiran depan dari pelat dasar 4 dari perkakas 
listrik pada benda yang hendak dikerjakan, – perhatikan 
bahwa mata gergaji 6 tidak kena pada benda yang hendak 
dikerjakan –, dan hidupkan perkakas listrik. Pada perkakas 
listrik dengan pengendalian jumlah langkah, setelkan jumlah 
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langkah maksimal. Tekankan perkakas listrik keras-keras 
pada benda yang akan dikerjakan dan biarkan mata gergaji 
masuk perlahan-lahan.
Setelah seluruh permukaan pelat dasar 4 berada pada benda 
yang dikerjakan, teruskan menggergaji pada garis pemotongan.

Mistar kesejajaran dengan gergaji bundar (aksesori)
Untuk pekerjaan dengan mistar kesejajaran dengan gergaji 
bundar 18 (aksesori), benda yang dikerjakan tidak boleh 
lebih tebal dari 30 mm. 
Pemotongan yang sejajar (lihat gambar F): Lepaskan baut 
pengunci 17 dan dorongkan skala dari mistar kesejajaran 
melalui pemegang 16 ke dalam pelat dasar. Setelkan lebar 
potongan sebagai nilai skala pada bagian dalam dari pelat 
dasar. Kencangkan kembali baut pengunci 17.
Pemotongan yang bulat (lihat gambar G): Setelkan baut 
pengunci 17 pada sisi lainnya dari mistar kesejajaran. 
Dorongkan skala dari mistar kesejajaran melalui pemegang 
16 ke dalam pelat dasar. Buatkan lubang bor dalam benda 
yang dikerjakan di pusat potongan bulat. Masukkan kaki 
jangka dari mistar kesejajaran 19 melalui lubang dalam dari 
mistar kesejajaran dan ke dalam lubang yang sudah dibor. 
Setelkan jari-jari sebagai nilai skala pada bagian dalam dari 
pelat dasar. Kencangkan kembali baut pengunci 17.

Bahan pendingin/pelumas
Jika Anda menggergaji logam, terjadi panas sehingga 
sebaiknya Anda mengoleskan bahan pendingin atau bahan 
pelumas di garis potongan.

Rawatan dan servis
Rawatan dan kebersihan

Sebelum mulai dengan pekerjaan pada perkakas 
listrik, tariklah steker dari stopkontak.
Perkakas listrik dan lubang ventilasi harus selalu 
dibersihkan supaya perkakas bisa digunakan dengan 
baik dan aman.

Bersihkanlah pemegang mata gergaji secara berkala. Untuk 
melakukannya, keluarkan mata gergaji dari perkakas listrik 
dan ketok-ketokkan perkakas listrik dengan hati-hati pada 
permukaan yang datar.
Perkakas listrik yang sangat kotor mungkin tidak berfungsi 
dengan baik. Karena itu janganlah menggergaji bahan-bahan 
yang menyebabkan banyak debu dari bawah atau janganlah 
menggergaji bahan yang letaknya lebih tinggi dari kepala Anda.

Pada penggunaan yang luar biasa, jika mungkin 
gunakanlah selalu sarana penghisapan. Lubang ventilasi 
harus sering dibersihkan dengan cara meniup dan 
gunakanlah sakelar pengaman terhadap arus 
penyimpangan (FI). Jika mengerjakan bahan logam bisa 
terjadi debu yang konduktif di dalam perkakas listrik. Isolasi 
keselamatan dari perkakas listrik bisa menjadi berkurang.

Sebaiknya rol pengendalian 5 kadang-kadang dilumasi 
dengan setetes minyak.
Periksalah rol pengendalian 5 secara berkala. Jika rol 
pengendalian aus, harus digantikan oleh Service Center 
Bosch yang resmi.

Jika pada suatu waktu perkakas listrik ini tidak bisa berjalan 
meskipun telah diproduksikan dan diperiksa dengan 
seksama, maka reparasinya harus dilakukan oleh Service 
Center perkakas listrik Bosch yang resmi.
Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku 
cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10 
angka dan tercantum pada label tipe pekakas.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda 
tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang 
produk ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang suku 
cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com
Tim konsultan Bosch dengan senang hati membantu Anda 
pada pembelian, penggunaan dan penyetelan produk ini dan 
aksesorinya.

Indonesia
PT. Multi Mayaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur 
ulangkan sesuai dengan upaya untuk melindungi lingkungan 
hidup.
Janganlah membuang perkakas listrik dalam sampah rumah 
tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.

Tiøng Vi·t
C¯c Nguy›n TÄc An Toμn
CΩnh b¯o tçng qu¯t c¯ch s¥ dông an toμn 
dông cô {i·n c÷m tay

[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi 

cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi {Éy cß thÚ 
bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ/hay bÔ thõêng tŸt nghi›m 
trãng.
H’y giù t`t cΩ tμi li·u vÖ cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn 
{Ú tham khΩo vÖ sau.
ThuŸt ngù “dông cô {i·n c÷m tay” trong ph÷n cΩnh 
b¯o lμ {Ö cŸp {øn sú s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay 
còa b”n, lo”i s¥ dông {i·n ngu≥n (cß dÉy cÄm {i·n) 
hay vŸn hμnh bÅng pin (khäng dÉy cÄm {i·n).

C~NH B|O
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Khu vúc lμm vi·c an toμn
Giù nêi lμm vi·c s”ch vμ {ò ¯nh s¯ng. Nêi lμm 
vi·c b»a bén vμ tåi tæm dÆ gÉy ra tai n”n.
Khäng vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay trong 
mäi trõìng dÆ gÉy nç, ch≠ng h”n nhõ nêi cß 
ch`t láng dÆ ch¯y, khfl {åt hay r¯c. Dông cô 
{i·n c÷m tay t”o ra c¯c tia l¥a n›n cß thÚ lμm r¯c 
b⁄n ch¯y hay båc khßi.
Khäng {Ú trÑ em hay ngõìi {øn xem {öng g÷n 
khi vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay. Sú phÉn 
tÉm cß thÚ gÉy ra sú m`t {iÖu khiÚn.

An toμn vÖ {i·n
Phflch cÄm còa dông cô {i·n c÷m tay phΩi thflch 
hïp vëi ç cÄm. Khäng bao giì {õïc cΩi biøn 
l”i phflch cÄm dõëi mãi h‡nh thöc. Khäng {õïc 
s¥ dông phflch tiøp hïp nåi tiøp {`t (dÉy m¯t). 
Phflch cÄm nguy›n bΩn vμ ç cÄm {Ïng lo”i sfi lμm 
giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.
Tr¯nh khäng {Ú thÉn thÚ tiøp xÏc vëi {`t hay 
c¯c vŸt cß bÖ m◊t tiøp {`t nhõ {õìng ång, là 
sõíi, hμng rμo vμ tò l”nh. Cß nhiÖu nguy cê bÔ 
{i·n giút hên nøu cê thÚ b”n bÔ tiøp hay nåi {`t.
Khäng {õïc {Ú dông cô {i·n c÷m tay ngoμi 
mõa hay í t‡nh tr”ng ¤m õët. Nõëc vμo m¯y sfi 
lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.
Khäng {õïc l”m dông dÉy dÿn {i·n. Khäng bao 
giì {õïc nÄm dÉy dÿn {Ú x¯ch, k⁄o hay rÏt 
phflch cÄm dông cô {i·n c÷m tay. Khäng {Ú dÉy 
g÷n nêi cß nhi·t {é cao, d÷u nhët, vŸt nhãn b⁄n 
hay bé phŸn chuyÚn {éng. Lμm háng hay cuén 
råi dÉy dÿn lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.
Khi s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay ngoμi trìi, 
dñng dÉy nåi thflch hïp cho vi·c s¥ dông ngoμi 
trìi. S¥ dông dÉy nåi thflch hïp cho vi·c s¥ dông 
ngoμi trìi lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.
Nøu vi·c s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay í nêi 
¤m õët lμ khäng thÚ tr¯nh {õïc, dñng thiøt bÔ 
ngÄt m”ch tú {éng (RCD) bΩo v· ngu≥n. S¥ 
dông thiøt bÔ thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng RCD lμm 
giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.

An toμn c¯ nhÉn
H’y tÜnh t¯o, biøt râ m‡nh {ang lμm g‡ vμ h’y 
s¥ dông û thöc khi vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m 
tay. Khäng s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay khi 
{ang m·t mái hay {ang bÔ t¯c {éng do ch`t gÉy 
nghi·n, rõïu hay dõïc ph¤m gÉy ra. Mét 
tho¯ng m`t tŸp trung khi {ang vŸn hμnh dông cô 
{i·n c÷m tay cß thÚ gÉy thõêng tflch nghi›m trãng 
cho bΩn thÉn.
S¥ dông trang bÔ bΩo hé c¯ nhÉn. Luän luän 
{eo kflnh bΩo v· mÄt. Trang bÔ bΩo hé nhõ kh¤u 

trang, giμy chång trït, nßn bΩo hé, hay dông cô 
bΩo v· tai khi {õïc s¥ dông {Ïng nêi {Ïng chè 
sfi lμm giΩm nguy cê thõêng tŸt cho bΩn thÉn.
Phàng tr¯nh m¯y khíi {éng b`t ngì. BΩo {Ωm 
cäng tÄc m¯y í vÔ trfl tÄt trõëc khi cÄm vμo 
ngu≥n {i·n vμ/hay lÄp pin vμo, khi nh`c m¯y 
l›n hay khi mang x¯ch m¯y. Ng¯ng ngßn tay 
vμo cäng tÄc m¯y {Ú x¯ch hay kflch ho”t dông cô 
{i·n c÷m tay khi cäng tÄc í vÔ trfl mí dÆ dÿn {øn 
tai n”n.
L`y mãi ch‡a hay khßa {iÖu chÜnh ra trõëc khi 
mí {i·n dông cô {i·n c÷m tay. Khßa hay ch‡a 
càn gÄn dflnh vμo bé phŸn quay còa dông cô {i·n 
c÷m tay cß thÚ gÉy thõêng tflch cho bΩn thÉn.
Khäng rõën ngõìi. Luän luän giù tõ thø {öng 
thflch hïp vμ thæng bÅng. [iÖu nμy t”o cho vi·c 
{iÖu khiÚn dông cô {i·n c÷m tay tåt hên trong 
mãi t‡nh huång b`t ngì.
Trang phôc thflch hïp. Khäng m◊c qu÷n ¯o 
réng lñng thñng hay mang trang söc. Giù tßc, 
qu÷n ¯o vμ gæng tay xa khái c¯c bé phŸn 
chuyÚn {éng. Qu÷n ̄ o réng lñng thñng, {≥ trang 
söc hay tßc dμi cß thÚ bÔ cuån vμo c¯c bé phŸn 
chuyÚn {éng.
Nøu cß c¯c thiøt bÔ {i kÎm {Ú nåi m¯y hÏt bôi 
vμ c¯c phô ki·n kh¯c, bΩo {Ωm c¯c thiøt bÔ nμy 
{õïc nåi vμ s¥ dông tåt. Vi·c s¥ dông c¯c thiøt 
bÔ gom hÏt bôi cß thÚ lμm giΩm c¯c {éc h”i li›n 
quan {øn bôi gÉy ra.

S¥ dông vμ bΩo dõîng dông cô {i·n c÷m tay
Khäng {õïc ⁄p m¯y. S¥ dông dông cô {i·n 
c÷m tay {Ïng lo”i theo {Ïng öng dông còa 
b”n. Dông cô {i·n c÷m tay {Ïng chöc næng sfi 
lμm vi·c tåt vμ an toμn hên theo {Ïng tiøn {é mμ 
m¯y {õïc thiøt kø.
Khäng s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay nøu nhõ 
cäng tÄc khäng tÄt vμ mí {õïc. B`t kü dông cô 
{i·n c÷m tay nμo mμ khäng thÚ {iÖu khiÚn {õïc 
bÅng cäng tÄc lμ nguy hiÚm vμ phΩi {õïc s¥a 
chùa.
RÏt phflch cÄm ra khái ngu≥n {i·n vμ/hay pin ra 
khái dông cô {i·n c÷m tay trõëc khi tiøn hμnh 
b`t kü {iÖu chÜnh nμo, thay phô ki·n, hay c`t 
dông cô {i·n c÷m tay. C¯c bi·n ph¯p ngæn ng»a 
nhõ vŸy lμm giΩm nguy cê dông cô {i·n c÷m tay 
khíi {éng b`t ngì.
C`t giù dông cô {i·n c÷m tay khäng dñng tëi 
nêi trÑ em khäng l`y {õïc vμ khäng cho 
ngõìi chõa t»ng biøt dông cô {i·n c÷m tay 
hay c¯c hõëng dÿn nμy s¥ dông dông cô {i·n 
c÷m tay. Dông cô {i·n c÷m tay nguy hiÚm khi í 
trong tay ngõìi chõa {õïc chÜ c¯ch s¥ dông.
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BΩo quΩn dông cô {i·n c÷m tay. KiÚm tra xem 
c¯c bé phŸn chuyÚn {éng cß bÔ sai l·ch hay 
k‹t, c¯c bé phŸn bÔ r”n nöt vμ c¯c t‡nh tr”ng 
kh¯c cß thÚ Ωnh hõíng {øn sú vŸn hμnh còa 
m¯y. Nøu bÔ hõ háng, phΩi s¥a chùa m¯y 
trõëc khi s¥ dông. NhiÖu tai n”n xΩy ra do bΩo 
quΩn dông cô {i·n c÷m tay t≥i.
Giù c¯c dông cô cÄt b⁄n vμ s”ch. BΩo quΩn 
{Ïng c¯ch c¯c dông cô cÄt cß c”nh cÄt b⁄n lμm 
giΩm khΩ næng bÔ k‹t vμ dÆ {iÖu khiÚn hên.
S¥ dông dông cô {i·n c÷m tay, phô ki·n, {÷u 
cμi v. v., {Ïng theo c¯c chÜ dÿn nμy, h’y lõu û 
{øn {iÖu ki·n lμm vi·c vμ cäng vi·c phΩi thúc 
hi·n. S¥ sú dông dông cô {i·n c÷m tay kh¯c vëi 
môc {flch thiøt kø cß thÚ t”o n›n t‡nh huång nguy 
hiÚm.

BΩo dõîng
[õa dông cô {i·n c÷m tay còa b”n {øn thï 
chuy›n män {Ú bΩo dõîng, chÜ s¥ dông phô 
tñng {Ïng chòng lo”i {Ú thay. [iÖu nμy sfi {Ωm 
bΩo sú an toμn còa m¯y {õïc giù nguy›n.

C¯c cΩnh B¯o An Toμn cho lo”i M¯y Cõa 
Xãc

NÄm giù dông cô {i·n nêi ph÷n nÄm c¯ch {i·n 
khi thúc hi·n vi·c gia cäng nêi dông cô cÄt cß 
thÚ ch”m vμo dÉy {i·n khäng nh‡n th`y {õïc 
hay chflnh dÉy còa m¯y. Dông cô cÄt ch”m vμo 
dÉy “cß {i·n” cß thÚ lμm cho c¯c bé phŸn kim lo”i 
khäng {õïc bao bãc còa dông cô {i·n “cß {i·n” 
vμ cß khΩ næng gÉy cho ngõìi s¥ dông m¯y bÔ 
{i·n giút.
[Ú tay tr¯nh xa khái ph”m vi cÄt. Khäng {õïc 
tiøp ch”m vëi ph÷n b›n dõëi vŸt gia cäng. Tiøp 
xÏc vëi lõîi cõa cß thÚ dÿn {øn vi·c bÔ thõêng 
tflch.
ChÜ cho m¯y gia cäng vŸt li·u khi m¯y {’ ho”t 
{éng. Nøu khäng lμm vŸy th‡ sfi cß nguy cê bÔ giŸt 
ngõïc do dông cô cÄt bÔ k‹p ch◊t trong vŸt gia 
cäng.
H’y lõu û {ø dÌa 4 {’ nÅm an toμn tr›n vŸt li·u 
trong khi cõa. Lõîi cõa bÔ k‹p ch◊t cß thÚ bÔ g’y 
hay gÉy ra sú giŸt ngõïc.
Khi {’ cÄt xong, tÄt m¯y vμ sau {ß rÏt lõîi cõa 
ra khái m”ch cÄt chÜ sau khi lõîi cõa {’ ng»ng 
chuyÚn {éng hoμn toμn. Thúc hi·n nhõ vŸy b”n 
cß thÚ tr¯nh {õïc sú giŸt ngõïc vμ cß thÚ {◊t 
m¯y xuång mét c¯ch an toμn.
ChÜ s¥ dông lõîi cõa càn nguy›n v‹n, cß t‡nh 
tr”ng hoμn hΩo. Lõîi cõa bÔ cong hay cñn cß thÚ 
bÔ g’y, Ωnh hõíng x`u {øn sú cÄt, vμ cß thÚ gÉy 
ra sú déi ngõïc.

Khäng {õïc h’m lõîi cõa cho d»ng l”i bÅng 
c¯ch t”o lúc ⁄p l›n häng lõîi cõa sau khi tÄt 
m¯y. Lõîi cõa cß thÚ bÔ háng, g’y hay gÉy ra giŸt 
ngõïc.
Dñng thiøt bÔ dà t‡m thflch hïp {Ú x¯c {Ônh nøu 
cß c¯c cäng tr‡nh cäng céng lÄp {◊t ng÷m 
trong khu vúc lμm vi·c hay li›n h· vëi Cty 
cäng tr‡nh Cäng céng {Ôa phõêng {Ú nhì hè 
trï. [ông ch”m {õìng dÿn {i·n cß thÚ gÉy ra 
háa ho”n vμ {i·n giút. Lμm hõ h”i {õìng dÿn khfl 
ga cß thÚ gÉy nç. Lμm thòng {õìng dÿn nõëc 
gÉy hõ háng tμi sΩn hay cß khΩ næng gÉy ra {i·n 
giút.
K‹p ch◊t vŸt gia cäng. VŸt gia cäng {õïc k‹p 
bÅng mét thiøt bÔ k‹p hay bÅng ›tä th‡ vùng chÄc 
hên giù bÅng tay.
Luän luän {ïi cho m¯y hoμn toμn ng»ng h≠n 
trõëc khi {◊t xuång. Dông cô lÄp vμo m¯y cß 
thÚ bÔ k‹p ch◊t dÿn {øn vi·c dông cô {i·n c÷m tay 
bÔ m`t {iÖu khiÚn.

Mä TΩ SΩn Ph¤m vμ [◊c Tflnh 
Kþ ThuŸt

[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ mãi 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi cΩnh 
b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi 
{Éy cß thÚ bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ /hay 
bÔ thõêng tŸt nghi›m trãng.

Dμnh s¥ dông cho
M¯y {õïc thiøt kø {Ú cÄt hay cõa léng dμnh cho gè, 
nhúa mò, kim lo”i, gåm d”ng t`m vμ cao su khi 
chÏng {õïc åp chÄt vμo vŸt gia cäng. M¯y thflch hïp 
{Ú thúc hi·n nhùng {õìng cÄt th≠ng hay cong cß 
gßc méng l›n {øn 45°. N›n tuÉn thò c¯c khuyøn 
nghÔ lo”i lõîi cõa n›n s¥ dông.

BiÚu trõng còa sΩn ph¤m
Sú {¯nh så c¯c biÚu trõng còa sΩn ph¤m lμ {Ú tham 
khΩo h‡nh minh hãa còa m¯y tr›n trang h‡nh Ωnh.

1 NÏt kho¯ giù chø {é tú-ch”y còa cäng tÄc 
TÄt/Mí

2 Cäng tÄc TÄt/Mí
3 NÏm xoay chãn trõëc t÷n su`t nhÔp ch”y 

(GST 65 E/GST 65 BE)
4 [ø dÌa
5 B¯nh læn {Ônh hõëng
6 Lõîi cõa*
7 Thanh bΩo v· chång tiøp xÏc
8 Tay nÄm (bÖ m◊t nÄm c¯ch {i·n)
9 Ch‡a v◊n vflt
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10 Thanh ch”y
11 Miøng ch◊n chång tõa*
12 Vflt (2x)
13 Thõëc {o gßc vuäng méng
14 Lè bÄt bu-läng
15 Chåt/d`u {Ônh vÔ
16 Cî chÜnh {◊t còa dõîng c◊p c”nh

17 Vflt khßa dõîng c◊p c”nh*
18 Dõîng c◊p c”nh vëi lõîi cÄt tràn*
19 [÷u {Ônh tÉm dñng cÄt vàng tràn *
*Phô tñng {õïc tr‡nh bμy hay mä tΩ khäng phΩi lμ mét 
ph÷n còa ti›u chu¤n hμng hßa {õïc giao kÎm theo sΩn 
ph¤m. B”n cß thÚ tham khΩo tçng thÚ c¯c lo”i phô tñng, 
phô ki·n trong chõêng tr‡nh phô tñng còa chÏng täi.

Thäng så kþ thuŸt

Sú lÄp vμo
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

Thay/LÄp Lõîi Cõa
Khi lÄp lõîi cõa, h’y mang gæng bΩo v· tay 
vμo. Cß nguy cê bÔ thõêng tflch khi ch”m vμo lõîi 
cõa.

Chãn Lõîi Cõa
Ph÷n khuyøn nghÔ tçng qu¯t vÖ vi·c s¥ dông lõîi cõa 
cß thÚ t‡m th`y í ph÷n cuåi còa c¯c hõëng dÿn nμy. 
ChÜ n›n s¥ dông c¯c lõîi cõa cß chuäi chù T. Lõîi 
cõa khäng {õïc dμi hên y›u c÷u c÷n cß {Ú cÄt.
H’y s¥ dông lõîi cõa máng {Ú cÄt c¯c {õìng cong 
h‹p.

LÄp/Thay Lõîi Cõa (xem h‡nh A)
Nëi láng c¯c vflt ra 12 cho {øn khi dÌa lÄp r¯p vëi 
b¯nh læn {Ônh hõëng 5 cß thÚ dÔch chuyÚn ra phfla 
sau.

[¤y dÌa lÄp r¯p vëi b¯nh læn {Ônh hõëng 5 vÖ phfla 
trõëc cho {øn khi ¯p vμo sång lõng lõîi cõa vμ r≥i 
siøt ch◊t vflt l”i 12 nhõ trõëc.

KiÚm tra lõîi cõa cß {õïc bÄt chÄc vμo. Lõîi 
cõa gÄn vμo càn láng cß thÚ rêi ra vμ gÉy thõêng 
tflch.

[Ú th¯o lõîi cõa, tiøn hμnh theo qui tr‡nh ngõïc l”i.

Cõa xoi GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
M’ så m¯y 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..
[iÖu khiÚn t÷n su`t nhÔp ch”y –
Cäng su`t vμo danh {Ônh W 400 400
Cäng su`t ra W 230 230
Tåc {é khoΩng ch”y khäng tΩi n0 spm 3100 500–3100
NhÔp ch”y mm 18 18
Næng su`t cÄt, tåi {a
– vμo gè
– vμo nhäm
– vμo th⁄p khäng hïp kim

mm
mm
mm

65
12

3

65
12

3
CÄt c”nh xi›n (tr¯i/phΩi), tåi {a ° 45 45
Trãng lõïng theo Qui tr‡nh EPTA-Procedure 01/2003 
(chu¤n EPTA 01/2003) kg 1,7 1,7
C`p {é bΩo v· /II /II
C¯c gi¯ trÔ {’ cho cß hi·u lúc cho {i·n thø danh {Ônh \U] 230 V. [åi vëi {i·n thø th`p hên vμ c¯c lo”i m¯y dμnh ri›ng cho mét 
så quåc gia, c¯c gi¯ trÔ nμy cß thÚ thay {çi.
Xin vui làng xem kþ m’ så m¯y tr›n nh’n m¯y còa b”n. T›n thõêng m’i còa t»ng m¯y cß thÚ kh¯c nhau.

Tra ch‡a v◊n vflt vμo 9 t» tr›n xuång vμo trong 
thanh ch”y 10 vμ v◊n khoΩng 3 – 4 vàng theo 
chiÖu ngõïc kim {≥ng h≥.
LÄp lõîi cõa {Ú sång lõîi 6 túa theo chiÖu cÄt 
vμo trong thanh ch”y 10.
V◊n lõîi cõa 6 sao cho m◊t ræng hõëng vÖ phfla 
chiÖu cÄt. K⁄o lõîi cõa 6 xuång mét tfl {Ú cho æn 
vμo khëp.
Tra ch‡a v◊n vflt vμo 9 t» tr›n xuång vμo trong 
thanh ch”y 10 vμ v◊n theo chiÖu kim {≥ng h≥ 
cho {øn khi lõîi cõa 6 {õïc khßa l”i.
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Miøng Ch◊n Chång Tõa (xem h‡nh B)
Miøng Ch◊n Chång Tõa 11 (phô tñng) cß thÚ ngæn 
khäng {Ú bÖ m◊t bÔ tõa, xõët trong lÏc cõa gè. 
Miøng ch◊n chång tõa chÜ cß thÚ s¥ dông {õïc cho 
mét så lo”i lõîi cõa nh`t {Ônh vμ chÜ dμnh {Ú cÄt gßc 
í 0° . Khi cõa cß s¥ dông miøng ch◊n chång tõa, {ø 
dÌa 4 khäng {õïc di chuyÚn lñi ra sau {Ú cÄt í {iÚm 
s¯t m⁄ c”nh.
Nh`n miøng ch◊n chång tõa 11 t» b›n dõëi l›n tr›n 
{ø dÌa 4.

HÏt Dæm/Bôi
M”t bôi t» c¯c vŸt li·u {õïc sên phò ngoμi cß 
chöa ch‡ tr›n mét så lo”i gè, kho¯ng vŸt vμ kim 
lo”i cß thÚ gÉy nguy h”i {øn söc khoÑ con ngõìi. 
[ông ch”m hay hflt thí c¯c bôi nμy cß thÚ lμm 
ngõìi s¥ dông hay {öng g÷n bÔ dÔ öng vμ/ho◊c 
gÉy nhiÆm trñng h· hä h`p.
Mét så m”t bôi cô thÚ, vfl dô nhõ bôi gè s≥i hay 
{`u, {õïc xem lμ ch`t gÉy ung thõ, {◊c bi·t lμ cß 
li›n quan {øn c¯c ch`t phô gia dñng x¥ lû gè 
(ch`t cromat, ch`t bΩo quΩn gè). Cß thÚ chÜ n›n 
{Ú thï chuy›n män gia cäng c¯c lo”i vŸt li·u cß 
chöa amiæng.
– T”o khäng khfl thäng tho¯ng nêi lμm vi·c.
– Khuyøn nghÔ n›n mang m◊t n” phàng {éc cß 

bé lãc c`p P2.
TuÉn thò c¯c qui {Ônh còa quåc gia b”n li›n quan 
{øn lo”i vŸt li·u gia cäng.
Tr¯nh khäng {Ú r¯c tflch tô t”i nêi lμm vi·c. R¯c 
cß thÚ dÆ dμng bÄt l¥a.

VŸn Hμnh
Chø [é Ho”t [éng

Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

[iÖu ChÜnh Gßc CÄt (xem h‡nh C)
[ø dÌa 4 cß thÚ xoay 45°  vÖ tr¯i hay phΩi {Ú cÄt gßc 
méng.
Nëi láng c¯c vflt ra 12 vμ {¤y nh‹ dÌa {ø 4 vÖ phfla 
còa lõîi cõa 6.
[Ú chÜnh {◊t thŸt chflnh x¯c gßc cÄt méng, {ø dÌa cß 
c¯c kh`c {iÖu chÜnh nÅm tr›n bi›n phΩi vμ tr¯i í 0°  
vμ 45° . Xoay {ø dÌa 4 vÖ vÔ trfl muån {◊t dúa vμo 
thõëc {o lμm chu¤n 13. C¯c gßc méng kh¯c cß thÚ 
{iÖu chÜnh bÅng c¯ch s¥ dông thõëc {o gßc.
Sau cñng, {¤y dÌa {ø 4 høt vÖ phfla dÉy {i·n ngu≥n.
[¤y dÌa lÄp r¯p vëi b¯nh læn {Ônh hõëng 5 vÖ phfla 
trõëc cho {øn khi ¯p vμo sång lõng lõîi cõa vμ r≥i 
siøt ch◊t vflt l”i 12 nhõ trõëc.
Miøng chång tõa 11 khäng thÚ gÄn vμo {Ú thúc hi·n 
vi·c cÄt c¯c gßc méng.

ChÜnh [◊t [ø DÌa NÅm Nghi›ng (xem h‡nh D)
[Ú cõa s¯t m⁄ c”nh, {ø dÌa 4 cß thÚ chÜnh {◊t 
nghi›ng.
Th¯o høt c¯c vflt ra hoμn toμn 12.
Nh`c dÌa {ø 4 ra khái vμ dÔch chuyÚn c¯ch sao cho 
con vflt phfla trõëc 12 cß thÚ v◊n {õïc vμo lç bu-
loong í phfla sau 14. Con vflt thö hai 12 khäng c÷n 
thiøt dñng {Ú cõa khi dÌa {ø {’ {õïc dÔch chuyÚn.
[¤y dÌa {ø 4 vÖ phfla chåt {Ônh vÔ/d`u 15 cho {øn khi 
æn vμo khëp vμ {¤y dÌa lÄp r¯p vëi b¯nh læn {Ônh 
hõëng 5 vÖ phfla trõëc ¯p túa vμo sång lõng lõîi 
cõa. Sau {ß siøt ch◊t vflt 12.
Cõa cß lÄp {ø dÌa 4 nÅm nghi›ng lμ cß thÚ thúc hi·n 
{õïc chÜ khi gßc méng í 0° . Th›m vμo {ß, dõîng 
c◊p c”nh vëi lõîi cÄt tràn 18 (phô tñng) cóng nhõ 
miøng ch◊n chång tõa 11 cß thÚ khäng c÷n s¥ dông 
tëi.

BÄt [÷u VŸn Hμnh
TuÉn thò theo {Ïng {i·n thø! [i·n thø ngu≥n 
phΩi {Ïng vëi {i·n thø {’ ghi râ tr›n nh’n m¯y.

BŸt Mí vμ TÄt
[Ú khíi {éng m¯y, nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 2 vμ nh`n 
giù xuång.
[Ú khßa cäng tÄc TÄt/Mí {’ giù nh`n 2, {¤y nÏt 
khßa tú-ch”y 1 qua phΩi ho◊c tr¯i.
[Ú tÄt m¯y, nhΩ cäng tÄc TÄt/Mí 2. Khi cäng tÄc 
TÄt/Mí 2 {’ {õïc khßa, trõëc høt nh`n vμo vμ sau 
{ß nhΩ ra.

[iÖu KhiÚn/ChÜnh [◊t Trõëc T÷n Su`t NhÔp Ch”y 
(GST 65 E/GST 65 BE)
Tæng hay giΩm lúc ¯p l›n cäng tÄc TÄt/Mí 2 cho 
ph⁄p {iÖu khiÚn t÷n su`t nhÔp ch”y mμ khäng thäng 
qua t»ng giai {o”n khi m¯y {ang ho”t {éng.
Lúc bßp nh‹ l›n cäng tÄc TÄt/Mí 2 t”o ra t÷n su`t 
nhÔp ch”y th`p. Tæng lúc bßp cóng lμ lμm tæng t÷n 
su`t nhÔp ch”y.
Khi cäng tÄc TÄt/Mí 2 {’ {õïc khßa, ta khäng thÚ 
lμm giΩm t÷n su`t nhÔp ch”y {õïc.
Vëi nÏm xoay chãn trõëc t÷n su`t nhÔp ch”y 3 t÷n 
su`t nhÔp ch”y cß thÚ chÜnh {◊t trõëc vμ thay {çi 
trong lÏc {ang ho”t {éng.
T÷n su`t nhÔp ch”y c÷n cß tåt nh`t tñy thuéc vμo lo”i 
vŸt li·u vμ {iÖu ki·n lμm vi·c vμ cß thÚ x¯c {Ônh 
thäng qua vi·c ch”y th¥ thúc tø.
Khuyøn nghÔ n›n lμm giΩm t÷n su`t nhÔp ch”y khi 
lõîi cõa bÄt {÷u æn vμo vŸt li·u cóng nhõ khi cõa 
nhúa mò hay nhäm.
Sau khoΩng thìi gian vŸn hμnh í t÷n su`t nhÔp ch”y 
th`p dμi hên b‡nh thõìng, m¯y cß thÚ bÔ nßng l›n 
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{¯ng kÚ. Th¯o lõîi cõa ra khái m¯y vμ lμm cho m¯y 
nguéi xuång bÅng c¯ch cho ch”y vëi t÷n su`t nhÔp 
ch”y tåi {a trong khoΩng 3 phÏt.

Hõëng Dÿn S¥ Dông
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.
Khi gia cäng c¯c vŸt li·u nhá hay máng, luän 
luän s¥ dông vŸt dông k› {î chÄc chÄn hay 
bμn méc {Ú cõa (phô tñng).

KiÚm tra gè, v¯n ⁄p, vŸt li·u xÉy dúng v.v.. {Ú t‡m 
xem cß c¯c {≥ vŸt l” nhõ {inh, vflt hay c¯c vŸt tõêng 
tú, vμ sau {ß l`y chÏng ra, nøu th`y c÷n.

CÄt Xãc (xem h‡nh E)
Qui tr‡nh cÄt xãc chÜ thflch hïp {Ú x¥ lû c¯c lo”i 
vŸt li·u mÖm nhõ gè, th”ch cao t`m hay vŸt 
li·u tõêng tú! Khäng {õïc ¯p dông qui tr‡nh 
cÄt xãc vëi vŸt li·u lμ kim lo”i!

ChÜ s¥ dông luîi cõa ngÄn {Ú thúc hi·n vi·c cÄt xãc. 
Sú cÄt xãc cß thÚ thúc hi·n {õïc khi chÜnh {◊t gßc 
méng í 0° .
[◊t m¯y vëi ph÷n c”nh trõëc còa {ø dÌa 4 l›n tr›n 
vŸt gia cäng mμ khäng {Ú lõîi cõa 6 ch”m vμo vŸt 
gia cäng r≥i mí m¯y. [åi vëi m¯y cß ph÷n {iÖu 
khiÚn t÷n su`t nhÔp ch”y, chãn t÷n su`t nhÔp ch”y tåi 
{a. Giù ch◊t m¯y túa l›n vŸt gia cäng r≥i h” nghi›ng 
m¯y xuång, t» t» {õa lõîi cõa xãc vμo vŸt gia cäng. 
Khi {ø dÌa 4 hoμn toμn nÅm l›n tr›n vŸt gia cäng, cö 
tiøp tôc cõa dãc theo v”ch cÄt theo y›u c÷u.

Dõîng C◊p C”nh Vëi Lõîi CÄt Tràn (phô tñng)
[Ú cÄt cß s¥ dông dõîng c◊p c”nh vëi lõîi cÄt tràn 
18 (phô tñng), chiÖu dμy còa vŸt li·u khäng {õïc 
võït qu¯ möc dμy tåi {a lμ 30 mm.
CÄt Song Song (xem h‡nh F): Nëi láng vflt khßa 17 
vμ {¤y thõëc {o còa dõîng c◊p c”nh qua v”ch {Ônh 
cî 16 nÅm trong {ø dÌa. ChÜnh {◊t {é réng muån cß 
giång nhõ trÔ så tr›n thõëc chia {é tr›n bi›n trong 
còa c”nh {ø dÌa. Siøt ch◊t vflt khßa 17.
CÄt Vàng Tràn (xem h‡nh G): ChÜnh {◊t vflt khßa 17 
í c”nh b›n kia còa dõîng c◊p c”nh. [¤y thõëc {o 
còa dõîng c◊p c”nh qua v”ch {Ônh cî 16 nÅm í {ø 
dÌa. Khoan mét lè giùa tÉm vŸt gia cäng nÅm trong 
ph÷n bÔ cõa. LÄp {Ünh {Ônh tÉm 19 lu≥n qua ph÷n 
trång b›n trong dõîng c◊p c”nh vμ vμo trong lè 
khoan. ChÜnh {◊t khoΩng c¯ch còa b¯n kflnh giång 
nhõ trÔ så còa thõëc chia {é tr›n bi›n trong còa 
c”nh {ø dÌa. Siøt ch◊t vflt khßa 17.

Dung dÔch lμm m¯t/Bäi trên
Khi cõa kim lo”i vŸt li·u gia cäng bÔ nßng l›n, do {ß; 
n›n bäi dung dÔch lμm m¯t/bäi trên dãc theo {õìng 
cÄt.

BΩo Dõîng vμ BΩo QuΩn
BΩo Dõîng Vμ Lμm S”ch

Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.
[Ú {õïc an toμn vμ m¯y ho”t {éng {Ïng chöc 
næng, luän luän giù m¯y vμ c¯c khe thäng giß 
{õïc s”ch.

Lμm s”ch ph÷n lÄp lõîi cõa thõìng xuy›n. [Ú thúc 
hi·n, l`y lõîi cõa trong m¯y ra vμ gâ nh‹ m¯y 
xuång chè cß bÖ m◊t ph≠ng.
M¯y bÔ qu¯ dê cß thÚ lμm cho sú ho”t {éng bÔ trôc 
tr◊c. V‡ vŸy, khäng n›n cõa vŸt li·u t”o nhiÖu m”t 
bôi í m◊t dõëi vŸt li·u ho◊c cao qu¯ {÷u.

Trong {iÖu ki·n giëi h”n tuy·t {åi, luän luän 
s¥ dông m¯y hÏt bôi trong khΩ næng cß thÚ. 
Thçi s”ch c¯c khe thäng giß thõìng xuy›n vμ 
lÄp {◊t thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng (RCD). Khi 
gia cäng kim lo”i, c¯c lo”i m”t bôi dÿn {i·n cß thÚ 
lãt vμo trong dông cô {i·n. Toμn bé sú c¯ch {i·n 
còa dông cô {i·n cß thÚ bÔ m`t t¯c dông.

ThÜnh thoΩng bäi trên b¯nh læn {Ônh hõëng 5 bÅng 
mét giãt nhët m¯y.
KiÚm tra b¯nh læn {Ônh hõëng 5 thõìng xuy›n. Nøu 
bÔ màn, phΩi {õa {øn {”i lû bΩo hμnh-bΩo tr‡ do 
Bosch òy nhi·m {Ú thay.
Nøu giΩ nhõ m¯y bÔ trôc tr◊c dñ {’ {õïc theo dâi 
c¤n thŸn trong qu¯ tr‡nh sΩn xu`t vμ {’ qua ch”y 
kiÚm tra, sú s¥a chùa phΩi do trung tÉm bΩo 
hμnh-bΩo tr‡ dông cô {i·n c÷m tay Bosch thúc hi·n.
Trong mãi thõ t» giao dÔch vμ {ên {◊t hμng phô 
tñng, xin vui làng luän viøt {ò 10 con så {’ {õïc ghi 
tr›n nh’n m¯y.

DÔch vô hè trï kh¯ch hμng vμ bΩo 
hμnh-bΩo tr‡
Bé phŸn phôc vô hμng sau khi b¯n còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái li›n quan {øn vi·c bΩo dõîng vμ s¥a 
chùa c¯c sΩn ph¤m cóng nhõ phô tñng thay thø còa 
b”n. Sê {≥ mä tΩ vμ thäng tin vÖ phô tñng thay thø 
cóng cß thÚ tra cöu theo dõëi {Éy:
www.bosch-pt.com
C¯c nhÉn vi›n tõ v`n kh¯ch hμng còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái còa b”n li›n quan {øn vi·c mua sΩn 
ph¤m nμo lμ tåt nh`t, c¯ch öng dông vμ {iÖu chÜnh 
sΩn ph¤m vμ c¯c phô ki·n.
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Vi·t Nam
Cäng ty Tr¯ch Nhi·m Hùu H”n Robert Bosch 
Vi·t Nam, PT/SVN
T÷ng 10,194 Golden Building
473 [i·n Bi›n Phò
Phõìng 25, QuŸn B‡nh Th”nh
Thμnh Phå H≥ Chfl Minh
Vi·t Nam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

ThΩi bá
M¯y, linh ki·n vμ bao b‡ phΩi {õïc phÉn lo”i {Ú t¯i 
chø theo hõëng thÉn thi·n vëi mäi trõìng.
Khäng {õïc thΩi bá dông cô {i·n vμo chung vëi r¯c 
sinh ho”t!

[õïc quyÖn thay {çi néi dung mμ khäng phΩi thäng b¯o 
trõëc.

Français

Avertissements de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil

Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les 
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées 
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des 
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.
Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est relié à la terre.
Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le 
cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.
Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de fai-
re et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.
Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures des personnes.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur 
est en position marche est source d’accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur con-
trôle de l’outil dans des situations inattendues.
S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vê-
tements et les gants à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

AVERTISSEMENT
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Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de maniè-
re plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le faire réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l’outil.
Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.
Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément à ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de 
l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

Maintenance et entretien
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies sauteuses
Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolantes, 
pendant les opérations au cours desquelles l’accessoi-
re coupant peut être en contact avec des conducteurs 
cachés ou avec son propre câble. Le contact avec un fil 
« sous tension » peut également mettre « sous tension » les 
parties métalliques exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.
Garder les mains à distance de la zone de sciage. Ne pas 
passer les mains sous la pièce à travailler. Lors d’un con-
tact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.
N’approchez l’outil électroportatif de la pièce à travailler 
que quand l’appareil est en marche. Sinon, il y a risque 
d’un contrecoup, au cas où l’outil se coincerait dans la pièce.

Veiller à ce que la plaque de base 4 repose bien sur le 
matériau lors du sciage. Une lame de scie coincée peut 
casser ou entraîner un contrecoup.
Une fois l’opération terminée, arrêter l’outil électro-
portatif et ne retirer la lame de scie de sa ligne de coupe 
que lorsque celle-ci est complètement à l’arrêt. Ainsi, 
un contrecoup est évité et l’outil électroportatif peut être 
retiré en toute sécurité.
N’utiliser que des lames de scie en parfait état. Les 
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se casser, 
avoir des effets négatifs sur la qualité de la coupe ou causer 
un contrecoup.
Une fois l’appareil arrêté, ne pas stopper la lame de 
scie en exerçant une pression latérale sur celle-ci. La 
lame de scie peut être endommagée, se casser ou causer 
un contrecoup.
Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des 
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes 
électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’une conduite d’eau 
provoque des dégâts matériels et peut provoquer un choc 
électrique.
Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler serrée 
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau 
est fixée de manière plus sûre que tenue dans les mains.
Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se 
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

Description et performances du 
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes 
de sécurité et toutes les instructions. Le 
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-après peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou de graves 
blessures.

Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour effectuer, sur un support rigide, des 
découpes et coupes dans le bois, les matières plastiques, le 
métal, le caoutchouc et les plaques en céramique. Il est ap-
proprié pour des coupes droites et curvilignes ainsi que des 
coupes biaises jusqu’à 45°. Respecter les recommandations 
d’utilisation des lames de scie.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

1 Bouton de blocage de l’interrupteur Marche/Arrêt
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Molette de présélection de la vitesse 

(GST 65 E/GST 65 BE)
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4 Plaque de base
5 Guide-lame à rouleau
6 Lame de scie*
7 Protège-mains
8 Poignée (surface de préhension isolante)
9 Tournevis

10 Porte-outil
11 Pare-éclats*
12 Vis (2x)

13 Echelle de graduation des angles de coupes biaises
14 Alésage
15 Came de positionnement/marquage
16 Guidage pour la butée parallèle
17 Vis de blocage pour la butée parallèle*
18 Butée parallèle avec dispositif pour coupes circulaires*
19 Tige de centrage de la butée pour coupes circulaires*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans 
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre 
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Montage
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage/changement de la lame de scie
Portez toujours des gants de protection pour monter la 
lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a 
risque de blessures.

Choix de la lame de scie
Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées à 
la fin de ces instructions d’utilisation. Ne montez que des la-
mes de scie avec un emmanchement en T (tige T). La lame de 
scie ne devrait pas être plus longue que nécessaire pour la 
coupe prévue.
Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie 
fines à chantourner.

Montage/Démontage de la lame de scie (voir figure A)
Desserrer les vis 12 jusqu’à ce que la plaque de montage avec 
le guide-lame à rouleau 5 puisse être poussée vers l’arrière.

Pousser la plaque de montage avec le guide-lame à rouleau 5 
vers l’avant contre le dos de la lame et resserrer les vis 12.

Contrôlez si la lame de scie est bien verrouillée. Une 
lame de scie qui n’est pas correctement verrouillée peut se 
décrocher et risque de vous blesser.

Pour retirer la lame de scie, procédez dans l’ordre inverse.

Scie sauteuse GST 65
GST 65 B

Professional

GST 65 E
GST 65 BE

Professional
N° d’article 3 601 E09 1.. 3 601 E09 2..
Variateur de vitesse –
Puissance nominale absorbée W 400 400
Puissance utile débitée W 230 230
Nombre de courses à vide n0 tr/min 3100 500–3100
Amplitude de course mm 18 18
Profondeur de coupe max.
– dans le bois
– dans l’aluminium
– dans l’acier (non-allié)

mm
mm
mm

65
12

3

65
12

3
Angle de coupe biaise (gauche/droite) max. ° 45 45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,7 1,7
Classe de protection /II /II
Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des 
versions spécifiques à certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-
férents outils électroportatifs peuvent varier.

Introduisez le tournevis 9 par le haut dans le porte-outil 
10 et dévissez-le de 3–4 tours environ dans le sens inver-
se des aiguilles d’une montre.
Introduisez la lame de scie 6 perpendiculairement au sens 
de la coupe dans le porte-outil 10.
Faites pivoter la lame de scie 6 de sorte que la denture 
soit orientée vers le sens de la coupe. Tirez la lame de scie 
6 légèrement vers le bas jusqu’à ce qu’elle s’encliquette.
Introduisez le tournevis 9 par le haut dans le porte-outil 
10 et vissez-le dans le sens des aiguilles d’une montre jus-
qu’à ce que la lame de scie 6 soit bloquée.
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Pare-éclats (voir figure B)
Le pare-éclats 11 (accessoire) peut éviter que la surface ne se 
détache par éclats lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne 
peut être utilisé que pour certains types de lames de scie et 
pour un angle de coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-
éclats, la plaque de base 4 ne doit pas être ravancée pour un 
sciage près du bord.
Poussez le pare-éclats 11 dans la plaque de base 4 en y accé-
dant par le bas.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant 
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être 
nuisibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sières peut entraîner des réactions allergiques et/ou des 
maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de person-
nes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou 
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout 
en association avec des additifs pour le traitement du bois 
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de l’amiante 
ne doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire 

avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à trai-
ter en vigueur dans votre pays.
Evitez toute accumulation de poussières à l’emplace-
ment de travail. Les poussières peuvent facilement s’en-
flammer.

Mise en marche
Modes opératoires

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Réglage des angles de coupe biaises (voir figure C)
La plaque de base 4 peut s’orienter vers la droite ou vers la 
gauche pour le réglage des angles de coupe jusqu’à 45° dans 
le cas de coupes biaises.
Desserrer les vis 12 et pousser la plaque de base 4 légère-
ment vers la lame de scie 6.
Pour le réglage des angles de coupes biaises avec précision, 
la plaque de base dispose à gauche et à droite de crans préré-
glés à 0°  et 45°. Basculez la plaque de base 4 suivant l’échelle 
de graduation 13 dans la position souhaitée. D’autres angles 
de coupes biaises peuvent être sélectionnés à l’aide d’un rap-
porteur.
Poussez ensuite la plaque de base 4 à fond vers le câble de 
secteur.
Pousser la plaque de montage avec le guide-lame à rouleau 5 
vers l’avant contre le dos de la lame et resserrer les vis 12.
Le pare-éclats 11 ne peut pas être utilisé pour les coupes 
biaises.

Avancement de la plaque de base (voir figure D)
Pour un sciage près du bord, il est possible de reculer la pla-
que de base 4.
Dévisser complètement les vis 12.
Enlever la plaque de base 4 et la déplacer de sorte que la vis 
avant 12 puisse être vissée dans l’alésage arrière 14. La 
deuxième vis 12 n’est pas nécessaire.
Pousser la plaque de base 4 vers la came de positionnement 
15 jusqu’à ce qu’il s’encliquette et pousser la plaque de mon-
tage avec le guide-lame à rouleau 5 vers l’avant contre le dos 
de la lame. Ensuite, bien serrer la vis 12.
Lorsque la plaque de base 4 est reculée, on ne peut travailler 
qu’avec un angle de coupe à 0°. Il n’est pas possible non plus 
d’utiliser la butée parallèle avec dispositif pour coupes circu-
laires 18 (accessoire) et le pare-éclats 11.

Mise en service
Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la 
source de courant doit correspondre aux indications se 
trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V 
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrêt
Pour mettre l’outil électroportatif en marche, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt 2 et maintenez-le appuyé.
Pour bloquer l’interrupteur Marche/Arrêt appuyé 2, poussez 
le bouton de verrouillage 1 vers la droite ou la gauche.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 2. Quand l’interrupteur Marche/Arrêt 2 est blo-
qué, appuyez d’abord sur l’interrupteur Marche/Arrêt, et relâ-
chez-le ensuite.

Contrôle/présélection de la vitesse de coupe 
(GST 65 E/GST 65 BE)
La pression plus ou moins importante exercée sur l’interrup-
teur Marche/Arrêt 2 permet de régler en continu le nombre de 
courses de l’outil électroportatif en marche.
Une légère pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt 2 entraî-
ne un nombre de course réduit. Plus la pression sur l’interrup-
teur augmente, plus le nombre de courses est élevé.
Quand l’interrupteur Marche/Arrêt 2 est bloqué, il n’est pas 
possible de réduire la vitesse de l’outil.
A l’aide de la molette présélection de vitesse 3, il est possible 
de présélectionner le nombre de courses et de modifier ce-
lui-ci au cours du fonctionnement de l’outil.
Le nombre de courses dépend du matériau à travailler et des 
conditions de travail et peut être déterminé par des essais 
pratiques.
Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie 
est placée au contact de la pièce à travailler ainsi que pour dé-
couper des matières plastiques ou de l’aluminium.
En cas de travaux assez longs avec une vitesse réduite, l’outil 
électroportatif risque de chauffer fortement. Retirez la lame 
de scie et faites tourner l’outil électroportatif à sa vitesse 
maximale pendant une durée de 3 minutes environ afin de le 
laisser le moteur se ventiler et refroidir.
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Instructions d’utilisation
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.
Pour travailler de petites pièces ou des pièces de faible 
épaisseur, utilisez un support stable ou une table de 
sciage (accessoire).

Avant de scier dans le bois, les panneaux d’agglomérés, les 
matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-ci contiennent 
des corps étrangers tels que clous ou vis etc., et, le cas 
échéant, retirez-les.

Coupes en plongée (voir figure E)
Le procédé de coupes en plongée ne peut être appliqué 
que dans des matériaux tendres tels que le bois, les pla-
ques de plâtre, etc. ! N’effectuez pas de coupes en plon-
gée dans des matériaux métalliques !

N’utilisez pour les coupes en plongée que des lames de scie 
courtes. Les coupes en plongée ne sont possibles qu’avec un 
angle de coupe de 0°.
Positionnez l’outil électroportatif avec le bord avant de la pla-
que de base 4 sur la pièce à travailler sans que la lame de scie 
6 ne vienne en contact avec la pièce, et mettez-le en marche. 
Si l’outil électroportatif dispose d’un variateur de vitesse, 
sélectionnez la vitesse maximale. Avec l’outil électroportatif 
exercez une pression contre la pièce à travailler et plongez 
lentement la lame de scie dans la pièce.
Dès que la plaque de base 4 repose de toute sa surface sur la 
pièce à travailler, continuez à scier le long du tracé souhaité.

Butée parallèle avec dispositif pour coupes circulaires 
(accessoire)
Lors de travaux avec la butée parallèle pour coupes circulaires 
18 (accessoire) l’épaisseur de la pièce à travailler ne doit pas 
dépasser 30 mm.
Coupes en parallèle (voir figure F): Desserrez la vis de blocage 
17 et faites passer la graduation de la butée parallèle à travers 
le guidage 16 se trouvant dans la plaque de base. Réglez l’épais-
seur de coupe souhaitée sur la graduation se trouvant sur le 
bord intérieur de la plaque de base. Serrez la vis de blocage 17.
Coupes circulaires (voir figure G): Placez la vis de blocage 17 
sur l’autre côté de la butée parallèle. Faites passer la gradua-
tion de la butée parallèle à travers le guidage 16 se trouvant 
dans la plaque de base. Percez un trou dans la pièce à tra-
vailler au centre de la surface à découper. Faites passer la tige 
de centrage 19 à travers l’ouverture intérieure de la butée pa-
rallèle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur la graduation 
se trouvant sur le bord intérieur de la plaque de base. Serrez 
la vis de blocage 17.

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide 
de refroidissement le long du tracé de coupe.

Entretien et Service Après-Vente
Nettoyage et entretien

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que les ouïes 
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un 
travail impeccable et sûr.

Nettoyez régulièrement le porte-lame. Pour ce faire, retirez la 
lame de scie de l’outil électroportatif et donnez de légers 
coups sur l’outil électroportatif sur une surface plane pour dé-
colmater les poussières.
Un fort encrassement de l’outil électroportatif risque d’entra-
ver le bon fonctionnement de celui-ci. Pour cette raison, ne 
sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussières 
par dessous ou dans une position en hauteur.

Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont 
extrêmes. Soufflez souvent de l’air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD) en amont. Lors du 
travail des métaux, il est possible que des poussières mé-
talliques à effet conducteur se déposent à l’intérieur de 
l’outil. La double isolation de l’outil électrique peut ainsi en 
être endommagée.

Graissez de temps en temps le guide-lame à rouleau 5 avec 
une goutte d’huile.
Contrôlez le guide-lame à rouleau 5 régulièrement. S’il est 
usé, il doit être remplacé par une station de Service Après-
Vente pour outillage Bosch agréée.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au contrô-
le de l’appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne 
doit être confiée qu’à une station de Service Après-Vente 
agréée pour outillage Bosch.
Pour toute demande de renseignement ou commande de piè-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro 
d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif indiqué sur la 
plaque signalétique.

Service Après-Vente et Assistance Des Clients
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces 
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des 
informations concernant les pièces de rechange également 
sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques Bosch sont à votre disposition 
pour répondre à vos questions concernant l’achat, l’utilisation 
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.
Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-
vaux d’entretien ou de réparation ou les pièces de rechange, 
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage 
appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures 
ménagères !

Sous réserve de modifications.
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مواد التبريد/التشحيم

يفضل دهن مواد التبريد أو التشحيم علی مسار خط القطع عند نشر المعادن 
بسبب ارتفاع حرارة المادة.

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   
العدة الكهربائية.

حافظ دائماً علی نظافة العدة الكهربائية وشقوق التهوية للعمل بشكل   
جيد وآمن.

نظف حاضن نصل المنشار بشكل منتظم. انزع نصل المنشار عن العدة 
الكهربائية لتنفيذ ذلك ثم انفض العدة الكهربائية بخفة علی سطح مستو.

قد يؤدي اتساخ العدة الكهربائية بشكل شديد إلی خلل بالتشغيل. فلا تنشر 
لهذا السبب المواد الشديدة الإنتاج للغبار من الأسفل أو فوق الرأس.

استخدم قدر الإمكان محطة شفط بظروف العمل الشديدة دائما. انفخ   
شقوق التهوية مرات عديدة وقم بوصل مفتاح للوقاية من التيار 

المتخلف (FI) بشكل مسبق. قد يترسب الغبار الناقل داخل العدة 
الكهربائية عند معالجة المعادن. قد يضر ذلك بعزل الوقاية بالعدة 

الكهربائية.
شحم عجلة التوجيه 5 بقطرة من الزيت من وقت لآخر.

تفحص عجلة التوجيه 5 بشكل منتظم. إن كانت مستهلكة، توجب 
استبدالها من قبل مركز خدمة زبائن وكالة بوش.

عند حدوث أي خلل بالعدة الكهربائية بالرغم من أنها قد صنعت بعناية 
فائقة واجتازت اختبارات عديدة توجب إصلاحها في مركز خدمة وكالة 

عدد بوش الكهربائية.
يرجی ذكر رقم الصنف بالمراتب العشر حسب لائحة طراز العدة الكهربائية 

بشكل ضروري عند الاستشارة وعند إرسال طلبيات قطع الغيار.

خدمة ومشورة الزبائن
يجيب مركز خدمة الزبائن علی الأسئلة المطروحة بصدد تصليح وصيانة 

المنتَج وأيضاً بما يخص قطع الغيار. ستجد الرسوم الممددة والمعلومات عن 
قطع الغيار بموقع:

www.bosch-pt.com
سيساعدك فريق استشاري زبائن بوش بالإجابة علی الأسئلة المطروحة 

بصدد شراء، استخدام، وضبط المنتَجات وتوابعها.
يرجی التوجه إلی التاجر المختص بما يتعلّق بأمور الضمان والتصليح وتأمين 

قطع الغيار.

التخلص من العدة الكهربائية
ينبغي التخلص من العدد الكهربائية والتوابع والغلاف بطريقة منصفة 

للبيئة عن طريق النفايات القابلة لإعادة التصنيع.
لا ترم العدد الكهربائية في النفايات المنزلية!

نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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التشغيل
أنواع التشغيل

اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   
العدة الكهربائية.

(C تراجع الصورة) ضبط زوايا الشطب المائلة
يمكن أرجحة صفيحة القاعدة 4 إلی اليمين أو اليسار لتنفيذ قطوع الشطب 

المائلة إلی حد 45 درجة.
حل اللوالب 12 وادفع صفيحة القاعدة 4 بخفة باتجاه نصل المنشار 6.

لضبط زوايا الشطب المائلة الدقيقة، فقد تمّ تزويد صفيحة القاعدة علی 
اليمين واليسار بنقاط تعاشق عند صفر و 45 درجة. أرجح صفيحة القاعدة 
4 حسب المقياس 13 إلی المركز المرغوب. ويمكن ضبط زوايا شطب مائلة 

أخری بالاستعانة بمنقلة.
ادفع بعد ذلك بصفيحة القاعدة 4 إلی اتجاه كابل الشبكة الكهربائية إلی 

حد التصادم.
اضغط صفيحة التركيب مع عجلة التوجيه 5 إلی الأمام نحو ظهر نصل 

المنشار وأعد إحكام شدّ اللوالب 12.
لا يمكن استخدام واقية تمزق النشارة 11 عند تنفيذ قطوع الشطب المائلة.

(D تراجع الصورة) تغيير مركز صفيحة القاعدة
يمكنك أن تغير مركز صفيحة القاعدة 4 إلی الخلف للنشر بقرب الحواف.

افتل اللوالب 12 إلی الخارج بشكل كامل.
انزع صفيحة القاعدة 4 وغير وضعها بحيث يسمح ذلك بتركيب اللولب 

الأمامي 12 في فجوة أسنان اللولبة الخلفية 14. لن تحتاج إلی اللولب الثاني 
12 في هذه الحالة.

اضغط صفيحة القاعدة 4 إلی أن تتعاشق باتجاه كامات التركيز 15 وادفع 
صفيحة التركيب مع عجلة التوجيه 5 إلی الأمام نحو ظهر نصل المنشار. ثم 

أحكم شدّ اللولب 12 بعد ذلك.
يمكنك أن تقوم بالنشر مع صفيحة القاعدة 4 التي تمّ تغيير مركزها فقط 

بزاوية شطب مائلة تبلغ صفر درجة. كما أنه لا يجوز استخدام دليل التوازي 
مع قاطع الدوائر 18 (من التوابع) ولا واقية تمزق النشارة 11.

بدء التشغيل
انتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن يتطابق جهد منبع التيار مع   

المعلومات المذكورة علی لائحة طراز الجهاز. يمكن أن يتم تشغيل العدد 
الكهربائية المحددة بـ 230 فولط بـ 220 فولط أيضا.

التشغيل والإطفاء
اضغط من أجل تشغيل العدة الكهربائية علی مفتاح التشغيل والإطفاء 2 

. وحافظ علی إبقائه مضغوطاً
من أجل تثبيت مفتاح التشغيل والإطفاء 2 المضغوط، يدفع زر التثبيت 1 

إلی اليمين أو إلی اليسار.
من أجل إطفاء العدة الكهربائية يطلق مفتاح التشغيل والإطفاء 2. إن كان 

مفتاح التشغيل والإطفاء 2 مثبتاً، يكبس أولاً ثم يطلق بعد ذلك.
(GST 65 E / GST 65 BE) ًالتحكم بعدد الأشواط/ضبطه مسبقا

يمكنك أن تتحكم بعدد أشواط العدة الكهربائية قيد التشغيل دون تدريج، 
حسب مدی الضغط علی مفتاح التشغيل والإطفاء 2.

يؤدي الضغط الخفيف علی مفتاح التشغيل والإطفاء 2 إلی عدد أشواط 
منخفض. يزداد عدد الأشواط بزيادة الضغط.

لا يمكن تخفيض عدد الأشواط عندما يكون مفتاح التشغيل والإطفاء 2 
. مثبتاً

يمكنك أن تضبط عدد الأشوط مسبقاً وأن تغيره أثناء التشغيل بواسطة 
عجلة ضبط عدد الأشواط مسبقاً 3.

يتعلق عدد الأشواط المطلوب بمادة الشغل وبظروف العمل ويمكن 
استنتاجه من خلال التجربة العملية.

ينصح بتخفيض عدد الأشواط عند تنزيل نصل المنشار علی قطعة الشغل 
وأيضاً عند نشر اللدائن والألمنيوم.

قد تحمی العدة الكهربائية كثيرا عند العمل بعدد أشواط صغير لفترة طويلة. 
فك نصل المنشار وشغل العدة الكهربائية بعدد الأشواط الأقصی لمدة ثلاث 

دقائق تقريبا لتبريد العدة الكهربائية.

ملاحظات شغل
اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   

العدة الكهربائية.
استخدم دائماً قاعدة ثابتة أو منضدة نشر (من التوابع) عند معالجة قطع   

الشغل الصغيرة أو الرقيقة.
تفحص الخشب وألواح الورق المكبوس ومواد البناء قبل النشر علی تواجد 

أغراض غريبة بها كالمسامير واللوالب وما شابه، وأزلها إن تواجدت.
(E تراجع الصورة) النشر الغاطس

يجوز فقط معالجة المواد الطرية كالخشب والورق المقوی المجصص أو ما   
شابه بأسلوب النشر الغاطس! لا تعالج مواد الشغل المعدنية بأسلوب 

النشر الغاطس!
استخدم فقط نصال المنشار القصيرة بأسلوب النشر الغاطس. يمكن تنفيذ 

النشر الغاطس بزاوية شطب تبلغ صفر فقط.
ركز العدة الكهربائية بحافة صفيحة القاعدة 4 الأمامية علی قطعة الشغل، 

دون أن يلامس نصل المنشار 6 قطعة الشغل، ثم شغلها. اضبط عدد 
الأشواط بالعددالكهربائية المزودة بآلية التحكم بعدد الأشواط علی العدد 

الأقصی. اضغط العدة الكهربائية علی قطعة الشغل بقوة واسمح لنصل 
المنشار أن يغطس في قطعة الشغل ببطئ.

عندما تتساطح صفيحة القاعدة 4 بكامل سطحها مع قطعة الشغل، يمكنك 
أن تتابع النشر علی مسار خط القطع المرغوب.
دليل التوازي مع القاطع الدائري (من التوابع)

عند تنفيذ الأشغال بواسطة دليل التوازي مع القاطع الدائري 18 (من 
التوابع) يجوز أن يبلغ ثخن قطعة الشغل 30 مم علی الأقصی.

القطوع المتوازية (تراجع الصورة F): حل لولب التثبيت 17 وادفع مقياس 
دليل التوازي عبر الموجه 16 في صفيحة القاعدة. اضبط قيمة عرض القطع 
المرغوب علی المقياس بالحافة الداخلية بصفيحة القاعدة. أحكم ربط لولب 

التثبيت 17.
القطوع الدائرية (تراجع الصورة G): ركب لولب التثبيت 17 علی الجانب 
الآخر بدليل التوازي. ادفع مقياس دليل التوازي عبر الموجه 16 في صفيحة 

القاعدة. اثقب منتصف قطعة الشغل المرغوب نشرها. اغرز رأس التمركز 
19 عبر الفجوة الداخلية بدليل التوازي وأيضاً في هذا الثقب. اضبط قيمة 

القطر علی المقياس بالحافة الداخلية بصفيحة القاعدة. أحكم ربط لولب 
التثبيت 17.
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البيانات الفنية

GST 65منشار قطع النماذج
GST 65 B
Professional

GST 65 E
GST 65 BE
Professional

..E09 1..3 601 E09 2 601 3رقم الصنف

–توجيه عدد الأشواط

400400واطالقدرة الاسمية المقنية

230230واطالقدرة المعطاة

n0 100 3 – 100500 3دقيقة-١عدد الأشواط اللاحملي

1818ممالشوط

عمق القطع الأقصی
-  في الخشب
-  في الألمنيوم

-  في الفولاذ (الغير مخلوط)

مم
مم
مم

65
12
3

65
12
3

4545°زاوية القطع (يسار/يمين) القصوی

EPTA-Procedure 01/2003 1,71,7كغالوزن حسب

 / II / IIفئة الوقاية
القيم سارية المفعول لجهد اسمي [U] بمقدار 230 فولط. قد تتفاوت هذه القيم عندما يختلف الجهد عن ذلك أو بطرازات خاصة ببلدان معينة.

يرجی مراعاة رقم الصنف علی لافتة طراز عدتك الكهربائية. قد تختلف التسميات التجارية لبعض العدد الكهربائية المفردة.

التركيب
اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   

العدة الكهربائية.

تركيب/استبدال نصل المنشار
ارتد قفازات واقية عند تركيب نصل المنشار. يؤدي ملامسة نصل   

المنشار إلی تشكل خطر الإصابة بجروح.
اختيار نصل المنشار

يعثر علی عرض إجمالي لنصال المنشار المنصوح باستخدامها بنهاية هذه 
الكراسة. ركب فقط نصال المنشار ذات الساق الأحادية الكامات (ساق 

بشكل T). علی ألا يزيد طول نصل المنشار عن الطول المطلوب للقطع 
المرغوب تنفيذه.

استخدم نصل منشار رفيع لنشر المنعطفات الضيقة.
(A تراجع الصورة) تركيب/فك نصل المنشار

حل اللوالب 12 إلی الحد الذي يسمح بتحريك صفيحة التركيب مع عجلة 
التوجيه 5 إلی الخلف.

اغرز مفك البراغي 9 من الأعلی في قضيب الشوط 10 وافتله 
حوالي 3 – 4 دورات بعكس اتجاه حركة عقارب الساعة.

اغرز نصل المنشار 6 بشكل مقاطع لخط القطع في قضيب الشوط 
.10

افتل نصل المنشار 6 بحيث تدل أسنان المنشار إلی اتجاه القطع. 
اسحب نصل المنشار 6 إلی الأسفل قليلاً إلی أن يتعاشق.

اغرز مفك البراغي 9 من الأعلی في قضيب الشوط 10 وافتله 
باتجاه حركة عقارب الساعة إلی أن يثبت نصل المنشار 6.

اضغط صفيحة التركيب مع عجلة التوجيه 5 إلی الأمام نحو ظهر نصل 
المنشار وأعد إحكام شدّ اللوالب 12.

تفحص إحكام ثبات نصل المنشار. إن نصل المنشار الغير ثابت قد يسقط   
ليصيبك بجروح.

يتم فك نصل المنشار بالتسلسل المعاكس.

(B تراجع الصورة) واقية تمزق النشارة
إن واقية تمزق النشارة 11 (من التوابع) تستطيع أن تمنع تمزق السطح عند نشر 

الخشب. يمكن استخدام واقية تمزق النشارة فقط مع طراز معين من نصال 
المنشار وفقط بزاوية قطع تبلغ صفر. لا يجوز دفع صفيحة القاعدة 4 إلی 
الخلف للنشر بقرب الحواف عند النشر مع استخدام واقية تمزق النشارة.

اضغط واقية تمزق النشارة 11 من الأسفل إلی داخل صفيحة القاعدة 4.

شفط الغبار/النشارة
إن أغبرة بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی الرصاص، وبعض   

أنواع الخشب والفلزات والمعادن، قد تكون مضرة بالصحة. إن ملامسة 
أو استنشاق الأغبرة قد يؤدي إلی ردود فعل زائدة الحساسية و/أو إلی 

أمراض المجاري التنفسية لدی المستخدم أو لدی الأشخاص المتواجدين 
علی مقربة من المكان.

تعتبر بعض الأغبرة المعينة، كأغبرة البلوط والزان بأنها مسببة للسرطان، 
ولا سيما بالاتصال مع المواد الإضافية لمعالجة الخشب (ملح حامض 
الكروميك، المواد الحافظة للخشب). يجوز أن يتم معالجة المواد التي 

تحتوي علی الأسبستوس من قبل العمال المتخصصين فقط دون غيرهم.
-  حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.

.P2 ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفس بفئة المرشح  -
تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد المرغوب معالجتها.

تجنب تراكم الغبار بمكان العمل. يجوز أن تشتعل الأغبرة بسهولة.  
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الخدمة
اسمح بتصليح عدتك الكهربائية فقط من قبل العمال المتخصصين وفقط   

باستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلك المحافظة علی أمان الجهاز.

تعليمات الأمان لمناشير قطع النماذج/المنحنيات
امسك بالعدة الكهربائية من قبل سطوح القبض المعزولة عند إجراء   
الأعمال التي من الجائز أن تصيب بها عدة الشغل الخطوط الكهربائية 

المخفية أو الكابل الكهربائي الخاص بالعدة الكهربائية. إن ملامسة 
خط يسري به جهد كهربائي قد تكهرب أيضا أجزاء معدنية بالعدة 

الكهربائية، فتؤدي إلی صدمة كهربائية.
أبعد يديك عن مجال النشر. لا تقبض بيديك إلی ما تحت قطعة الشغل.   

إن ملامسة نصل المنشار يؤدي إلی تشكل مخاطر الإصابة بجروح.
وجه العدة الكهربائية نحو قطعة الشغل فقط عندما تكون في حالة   

التشغيل. قد يتشكل خطر الصدمات الارتدادية إن تكلبت عدة الشغل 
في قطعة الشغل.

انتبه إلی ارتكاز صفيحة القاعدة 4 بأمان أثناء النشر. إن نصل المنشار   
المنقمط قد يكسر أو قد يؤدي إلی صدمة ارتدادية.

اطفئ العدة الكهربائية بعد إنهاء عملية الشغل ولا تسحب نصل المنشار   
عن القطع إلا بعد أن يتوقف عن الحركة. إنك ستتجنب الصدمة 

الارتدادية بذلك وستتمكن من ركن العدة الكهربائية بأمان.
استخدم فقط نصال المنشار الغير تالفة والسليمة تماما. إن نصال المنشار   

الملتوية أو الكليلة قد تنكسر أو تؤثر سلبيا على القطع أو قد تتسبب 
بصدمة ارتدادية.

لا تكبح حركة نصل المنشار بعد الإطفاء بضغط جانبي معاكس. قد   
يتلف نصل المنشار أو يكسر أو يسبب صدمة ارتدادية.

استخدم أجهزة تنقيب ملائمة للعثور علی خطوط الامداد المخفية أو   
استعن بشركة الامداد المحلية. إن ملامسة الخطوط الكهربائية قد يؤدي 

إلی اندلاع النار وإلی الصدمات الكهربائية. إتلاف خط الغاز قد يؤدي 
إلی الانفجارات. اختراق خط الماء يشكل الأضرار المادية أو قد يؤدي 

إلی الصدمات الكهربائية.
أمن قطعة الشغل. يتمّ القبض علی قطعة الشغل التي تمّ تثبيتها بواسطة   

تجهيزة شدّ أو بواسطة الملزمة بأمان أكبر مما لو تم المسك بها بواسطة 
يدك.

انتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن الحركة قبل أن تضعها   
. قد تتكلب عدة الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة  جانباً

الكهربائية.

وصف المنتَج والأداء
اقرأ جميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات. إن ارتكاب 

الأخطاء عند تطبيق الملاحظات التحذيرية والتعليمات 
قد يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی نشوب الحرائق 

و/أو الإصابة بجروح خطيرة.

الاستعمال المخصص
لقد خصصت العدة الكهربائية لتنفيذ القطوع الفاصلة والجزئية بتركيز ثابت 

في الخشب واللدائن والمعادن والصفائح الخزفية والمطاط. وتصلح لإجراء 
القطوع المستقيمة والمنحنية بزاوية شطب حتی 45 درجة. تراعی النصائح 

بصدد نصال المنشار.

الأجزاء المصورة
يستند ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسوم العدة الكهربائية الموجودة في 

صفحة الرسوم التخطيطية.
زر تثبيت مفتاح التشغيل والإطفاء  1

مفتاح التشغيل والإطفاء  2

(GST 65 E / GST 65 BE) ًعجلة ضبط عدد الأشواط مسبقا  3

صفيحة القاعدة  4

عجلة التوجيه  5

نصل المنشار *  6

واقية اللمس  7

مقبض يدوي (سطح القبض معزول)  8

مفك براغي  9

قضيب الشوط  10

واقية تمزق النشارة *  11

(x 2) لولب  12

مقياس زوايا الشطب المائلة  13

ثقب أسنان اللولبة  14

كامات تركيز/علامة  15

موجه لدليل التوازي  16

لولب تثبيت دليل التوازي *  17

دليل التوازي مع قاطع الدوائر *  18

رأس تركيز قاطع الدوائر *  19
* لا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة أو الموصوفة. يعثر علی التوابع الكاملة 

في برنامجنا للتوابع.
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تعليمات الأمان
ملاحظات تحذيرية عامة للعدد الكهربائية

اقرأ جميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات. إن ارتكاب 
الأخطاء عند تطبيق الملاحظات التحذيرية والتعليمات قد 

يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی نشوب الحرائق و/أو الإصابة بجروح 
خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات للمستقبل.
يقصد بمصطلح ”العدة الكهربائية“ المستخدم في الملاحظات التحذيرية، العدد 

الكهربائية الموصولة بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية) 
وأيضاً العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل الشبكة الكهربائية).

الأمان بمكان الشغل
حافظ علی نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضی في مكان   

الشغل ومجالات العمل الغير مضاءة قد تؤدي إلی حدوث الحوادث.
لا تشتغل بالعدة الكهربائية في محيط معرض لخطر الانفجار والذي تتوفر   

فيه السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة للاشتعال. العدد الكهربائية 
تشكل الشرر الذي قد يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.

حافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص علی بعد عندما   
تستعمل العدة الكهربائية. قد تفقد السيطرة علی الجهاز عند التلهي.

الأمان الكهربائي
يجب أن يتلائم قابس وصل العدة الكهربائية مع المقبس. لا يجوز تغيير   
القابس بأي حال من الأحوال. لا تستعمل القوابس المهايئة مع العدد 

الكهربائية المؤرضة تأريض وقائي. تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها 
والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.

تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب ورادياتورات التدفئة   
والمدافئ أو البرادات بواسطة جسمك. يزداد خطر الصدمات الكهربائية 

عندما يكون جسمك مؤرض.
أبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد خطر الصدمات   

الكهربائية إن تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.
لا تسيء استعمال الكابل لحمل العدة الكهربائية أو لتعليقها أو لسحب   

القابس من المقبس. حافظ علی إبعاد الكابل عن الحرارة والزيت 
والحواف الحادة أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. تزيد الكابلات التالفة أو 

المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.
استخدم فقط كابلات التمديد الصالحة للاستعمال الخارجي أيضاً عندما   
تشتغل بالعدة الكهربائية في الخلاء. يخفض استعمال كابل تمديد مخصص 

للاستعمال الخارجي من خطر الصدمات الكهربائية.
إن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة الكهربائية في الأجواء الرطبة،   

فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار المتخلف. إن استخدام مفتاح للوقاية 
من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاص
كن يقظاً وانتبه إلی ما تفعله وقم بالعمل بواسطة العدة الكهربائية   

بتعقل. لا تستخدم عدة كهربائية عندما تكون متعب أو عندما تكون 
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأدوية. عدم الانتباه للحظة واحدة 

عند استخدام العدة الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.

ارتد عتاد الوقاية الخاص وارتد دائماً نظارات واقية. يحد ارتداء عتاد   
الوقاية الخاص، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان الواقية 

من الانزلاق والخوذ أو واقية الأذنين، حسب نوع واستعمال العدة 
الكهربائية، من خطر الإصابة بجروح.

تجنب التشغيل بشكل غير مقصود. تأكد من كون العدة الكهربائية   
مطفأة قبل وصلها بإمداد التيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها 

أو حملها. إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء حمل العدة الكهربائية 
أو إن وصلت الجهاز بالشبكة الكهربائية عندما يكون قيد التشغيل، فقد 

يؤدي ذلك إلی حدوث الحوادث.
انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة الكهربائية. قد تؤدي   

العدة أو المفتاح المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة بجروح.
 . تجنب أوضاع الجسد الغير طبيعية. قف بأمان وحافظ علی توازنك دائماً  

سيسمح لك ذلك من السيطرة علی الجهاز بشكل أفضل في المواقف 
الغير متوقعة.

ارتد ثياب مناسبة. لا ترتد الثياب الفضفاضة أو الحلی. حافظ علی إبقاء   
الشعر والثياب والقفازات علی بعد عن أجزاء الجهاز المتحركة. قد 

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار، فتأكد من أنها موصولة   
وبأنه يتمّ استخدامها بشكل سليم. قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط 

الأغبرة من المخاطر الناتجة عن الأغبرة.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

لا تفرط بتحميل الجهاز. استخدم لتنفيذ أشغالك العدة الكهربائية   
المخصصة لذلك. إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة العدة 

الكهربائية الملائمة في مجال الأداء المذكور.
لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها تالف. العدة   

الكهربائية التي لم تعد تسمح بتشغيلها أو بإطفائها خطيرة ويجب أن يتمّ 
تصليحها.

اسحب القابس من المقبس و/أو انزع المركم قبل ضبط الجهاز وقبل   
. تمنع إجراءات الاحتياط  استبدال قطع التوابع أو قبل وضع الجهاز جانباً

هذه تشغيل العدة الكهربائية بشكل غير مقصود.
احتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتمّ استخدامها بعيداً عن منال الأطفال.   
لا تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك 
التعليمات. العدد الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل أشخاص 

دون خبرة.
اعتن بالعدة الكهربائية بشكل جيد. تفحص عما إذا كانت أجزاء الجهاز   

المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية عن الحركة أو إن 
كانت هناك أجزاء مكسورة أو تالفة لدرجة تؤثر فيها علی حسن أداء 
العدة الكهربائية. ينبغي تصليح هذه الأجزاء التالفة قبل إعادة تشغيل 

الجهاز. الكثير من الحوادث مصدرها العدد الكهربائية التي تمّ صيانتها 
بشكل رديء.

حافظ علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن عدد القطع ذات حواف   
القطع الحادة التي تمّ صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها 

بشكل أيسر.
استخدم العدد الكهربائية والتوابع وعدد الشغل وإلخ. حسب هذه   

التعليمات. تراعی أثناء ذلك شروط الشغل والعمل المراد تنفيذه. 
استخدام العدد الكهربائية لغير الأشغال المخصصة لأجلها قد يؤدي 

إلی حدوث الحالات الخطيرة.
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ɬعمل ɞها ɬراهنمائ
پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

براɨ ɞار روɞ قطعات ɨوچɧ و ɭا نازɛ باɭد همǥشه ɧɭ زمǥنه   

محɳم انتخاب ɨنǥد و ɭا از مǥز اره استفاده ɨنǥد (متعلقات).

قبل از اره ɨارɞ روɞ چوب، نئوپان، مواد ساختمانɬ و مواد مشابه باɭد 

مواظب باشǥد ɨه اشǥاء خارجɬ مانند مǥخ، پǥچ و مانند آنها روɞ آنها 

نباشد و دراɭنصورت آن اشǥاء را بردارɭد.

(E رɭرجوع شود به تصو) (ɬبǥج) ɬعمق ɞبرشها

اɭن نوع اره ɨارɞ براɞ اɭجاد برش جǥبɬ (عمقɬ) فقط در مواد   

نرم از جمله چوب، برد گچɬ (ɨارتن گچɬ) و مانند آنها مجاز 

است! اɭن نوع برش عمقɬ را هǥچگاه بر روɞ قطعات فلزɞ انجام 

ندهǥد!

براɞ اره ɨارɞ بمنظور اɭجاد برش عمقɬ (جǥبɬ)، فقط تǥغه هاɞ اره 

ɨوتاه را بɳار گǥرɭد. اره ɨردن بمنظور اɭجاد برش عمقɬ فقط با زاوɭه 

برش فارسɬ صفر درجه ممɳن است.

ابزار برقɬ را از سمت لبه جلوɞ صفحه پاɭه 4 بر روɞ قطعه ɨار 

قرار داده، بدون اɭنɳه تǥغه اره 6 با قطعه ɨار تماس پǥدا ɨند. سپس 

دستگاه را روشن ɨنǥد. در ابزارهاɞ برقɨ ɬه در آنها امɳان تنظǥم 

 ɬد. ابزار برقǥنɨ ثر تعداد ضربه را انتخابɨتعداد ضربه وجود دارد، حدا

را محɳم به قطعه ɨار فشار داده و بگذارɭد تǥغه اره به آرامɬ در داخل 

قطعه حرɨت ɨند.

همǥنɳه صفحه پاɭه 4 بطور ɨامل بر روɞ قطعه ɨار قرار گرفت، در 

ادامه خط برش به اره ɨردن ادامه دهǥد.

خط ɨش موازɞ با بُرنده مدور جهت برش گرد (متعلقات)

 ɞجاد برشهاɭا ɞ18 (متعلقات) برا ɞبرش مواز ɞار با راهنماɨ ɞبرا

مدور، باɭد ضخامت قطعه ɨار از حداɨثر 30 مǥلǥمتر تجاوز نɳند.

برش هاɞ موازɞ (رجوع شود به تصوɭر F): پǥچ تثبǥت 17 را شل ɨنǥد 

و خط ɨش درجه بندɞ راهنماɞ برش را از ما بǥن راهنماɞ 16 به داخل 

 ɬضلع داخل ɞد. اندازه عرض برش مورد نظر را بر روǥنɨ ه واردɭصفحه پا

صفحه پاɭه مشخص ɨنǥد. سپس پǥچ تثبǥت 17 را مجدداً سفت 

ɨنǥد.

برش هاɞ مدور (رجوع شود به تصوɭر G): پǥچ تثبǥت 17 را در سمت 

 ɞراهنما ɞش درجه بندɨ د. خطǥقرار ده ɞبرش مواز ɞگر راهنماɭد

برش را از ما بǥن راهنماɞ 16 به داخل صفحه پاɭه وارد ɨنǥد. در مرɨز 

 ɞننده راهنماɨ تɭهدا ɛد. نوǥنɨ جادɭسوراخ ا ɧɭ محل مورد برش

برش 19 را در برɭدگɬ داخل راهنماɞ برش وارد و در سوراخ موجود داخل 

ɨنǥد. اندازه شعاع برش مورد نظر را بر روɞ ضلع داخلɬ صفحه پاɭه 

مشخص ɨنǥد. سپس پǥچ تثبǥت 17 را مجدداً سفت ɨنǥد.

ɞارɨ ننده و روغنɨ ɧماده خن

از آنجا ɨه فلز هنگام برش داغ مǥشود، باɭد در مسǥر خط برش از ماده 

خنɨ ɧننده و روغن استفاده ɨنǥد.

مراقبت و سروɭس
مراقبت، تعمǥر و تمǥز ɨردن دستگاه

پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

 ɬمنɭد، تا اɭز نگاه دارǥه آنرا تمɭتهو ɞارهاǥو ش ɬɳɭترɳابزار ال  

شما در ɨار تضمǥن گردد.

قسمت نگهدارنده (ابزارگǥر) تǥغه اره را مرتب تمǥز ɨنǥد. براɞ اɭن 

 ɧɭ ɞد و دستگاه را بر روɭرون آورǥب ɬغه اره را از داخل ابزار برقǥمنظور ت

سطح صاف و نرم ɨمɬ تɳان دهǥد.

آلوده شدن بǥش از حد ابزار برقɬ، مǥتواند باعث اɭجاد اختلال در آن 

 ɛجاد گرد و خاɭش از حد اǥه بɨ را ɬɭد ماده هاɭن نباɭشود. بنا برا

مɳǥنند، از پاǥɭن به بالا اره ɨنǥد.

تحت شراɭط ɨارɞ حاد، در صورت امɳان همواره از ɧɭ دستگاه   

مɳش استفاده ɨنǥد. تمǥز كردن مɳرر شǥارهاɞ تهوɭه از طرɭق 

دمش فشار هوا و روشن كردن ɨلǥد محافظ (RCD) جرɭان خطا 

و نشتɬ زمǥن (ɨلǥد قطع ɨننده اتصال با زمǥن) توصǥه مǥشود. 

هنگام كار با فلزات، امكان تجمع گرد فلزات كه هادɞ مɬ باشد در 

قسمت هاɞ داخلɬ ابزار برقɬ وجود دارد. امكان آسǥب دɭدن و از بǥن 

رفتن حفاظ روكش عاɭق ابزار برقɬ وجود دارد.

قرقره راهنما 5 را گاهɬ با ɧɭ قطره روغن چرب ɨنǥد.

قرقره راهنما 5 را مرتب ɨنترل ɨنǥد. در صورتɳǥه ɨهنه شده باشد، 

باɭد آنرا توسط تعمǥرگاه مجاز ابزارآلات بوش تعوɭض ɨنǥد.

درصورت از ɨار افتادن ابزار الɳترɬɳɭ، با وجود دقت بسǥارɨ ɞه در 

مراحل تولǥد و آزماɭش آن صورت گرفته است، باɭد براɞ تعمǥر آن به 

ɬɳɭ از تعمǥرگاه هاɞ مجاز و خدمات پس از فروش ابزارآلات برقɬ بوش 

مراجعه ɨنǥد.

براɞ هرگونه سئوال و ɭا سفارش ابزار ɭدɬɨ و متعلقات، حتماً شماره 

فنɬ ده رقمɨ ɬالا را مطابق برچسب روɞ ابزار برقɬ اطلاع دهǥد.

خدمات پس از فروش و مشاوره با مشترɭان
دفتر خدمات پس از فروش به سئوالات شما در باره تعمǥرات، سروɭس 

و همچنǥن قطعات ɭدɬɨ و متعلقات پاسخ خواهد داد. تصاوɭر و 

اطلاعات در باره قطعات ɭدɬɨ و متعلقات را مǥتوانǥد در ساɭت نامبرده 

ذɭل جستجو نماǥɭد:

www.bosch-pt.com
تǥم مشاور خدمات پس از فروش شرɨت بوش با ɨمال مǥل به 

سئوالات شما در باره خرɭد، طرز استفاده و تنظǥم محصولات و 

متعلقات پاسخ مǥدهد.

براɞ استفاده از گارانتɬ، تعمير دستگاه و تهيه ابزار يدكɬ فقط به 

افراد متخصص مراجعه كنيد.

از رده خارج ɨردن دستگاه
ابزار برقɬ، متعلقات و بسته بندɞ آن، باɭد طبق مقررات حفظ محǥط 

زɭست از رده خارج و بازɭافت شوند.

ابزارهاɞ برقɬ را داخل زباله دان خانگɬ نǥاندازɭد!

حق هرگونه تغǥǥرɞ محفوظ است.
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مɳش گرد، براده و تراشه
گرد و غبار موادɞ مانند رنگ هاɞ داراɞ سرب، بعضɬ از چوب ها،   

مواد معدنɬ و فلزات مǥتوانند براɞ سلامتɬ مضر باشند. دست 

زدن و ɭا تنفس ɨردن گرد و غبار ممɳن است باعث بروز آلرژɞ و ɭا 

بǥمارɞ مجارɞ تنفسɬ شخص استفاده ɨننده و ɭا افرادɨ ɞه در آن 

نزدɬɳɭ مǥباشند، بشود.

گرد و غبارهاɞ مخصوصɬ مانند گرد و غبار درخت بلوط و ɭا درخت 

راش سرطان زا هستند. بخصوص ترǥɨب آنها با ساɭر موادɨ ɞه 

براɨ ɞار بر روɞ چوب (ɨرومات، مواد براɞ محافظت از چوب) بɳار 

 ɞه داراɨ ɞشوند. فقط افراد متخصص مجازند با موادǥبرده م

آزبست مǥباشند ɨار ɨنند.

 ɬافɨ ɞه هواɭار شما از تهوɨ ه محلɨ دǥتوجه داشته باش –
برخوردار باشد.  

 P2 لترǥبا درجه ف ɬمنɭا ɬتنفس ɧشود از ماسǥه مǥتوص –
استفاده ɨنǥد.  

به قوانǥن و مقررات معتبر در ɨشور خود در رابطه با استفاده از 

مواد و قطعات ɨارɞ توجه ɨنǥد.

از تجمع گرد و غبار در محل ɨار خود جلوگǥرɞ بعمل آورɭد. گرد و   

غبار مɬ توانند به آسانɬ مشتعل شوند.

طرز ɨار با دستگاه

انواع عملɳردها
پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

(C رɭرجوع شود به تصو) ɬه برش فارسɭم زاوǥتنظ

صفحه پاɭه (ɨفɬ) 4 را مǥتوان براɞ برش هاɞ فارسɬ تا °45 به سمت 

راست و ɭا چپ چرخاند.

پǥچ هاɞ 12 را شل كنǥد و صفحه پاɭه 4 را كمɬ بطرف تǥغه اره 6 

حركت دهǥد.

بمنظور تنظǥم دقǥق زاوɭه برش فارسɬ، صفحه پاɭه داراɞ نقاط 

مشخص توقف بطرف راست و چپ در زاوɭه هاɞ مابǥن صفر و 45° 

مɬ باشد. صفحه پاɭه 4 را مطابق با درجه بندɞ زاوɭه 13 تحت زاوɭه و 

حالت مورد نظر بچرخانǥد. ساɭر درجات زاوɭه برش فارسɬ را مǥتوان با 

استفاده از ɧɭ گونǥا تنظǥم نمود.

سپس صفحه پاɭه 4 را تا نقطه اɭست به سمت كابل دستگاه 

حركت دهǥد.

صفحه مونتاژ با قرقره راهنما 5 را بطرف جلو به تǥغه اره فشار دهǥد 

و پǥچ هاɞ 12 را مجدداً سفت كنǥد.

 ɬه فارسɭه دار (زاوɭتوان هنگام برش زاوǥغه 11 را نمǥصفحه محافظ ت

بر) به كار برد.

(D رɭرجوع شود به تصو) هɭردن صفحه پاɨجا بجا

براɞ اره ɨردن در نزدɧɭ حاشǥه مɬ توانǥد صفحه پاɭه 4 را به سمت 

عقب بɳشǥد.

پǥچ هاɞ 12 را به طور كامل باز كرده و بǥرون بǥاورɭد.

صفحه پاɭه 4 را بلند كنǥد و آنرا طورɞ جابجا كنǥد كه بتوانǥد پǥچ 

جلوئɬ 12 را درداخل سوراخ رزوه دار عقبɬ 14 بپǥچانǥد. دومǥن پǥچ 

12 در اɭنجا مورد استفاده قرار نمɬ گǥرد.

صفحه پاɭه 4 را به سمت سوزن جاگذارɞ/علامت زن 15 فشار دهǥد 

تا جا بǥفتد و صفحه مونتاژ با قرقره راهنما 5 را بطرف جلو به تǥغه 

اره فشار دهǥد. سپس پǥچ 12 را سفت كنǥد.

اره ɨارɞ با صفحه پاɭه 4 جابجا شده، فقط در زاوɭه فارسɬ بر صفر 

درجه امɳان پذɭر است. علاوه بر آن در اɭن حالت استفاده از خط ɨش 

موازɞ جهت برش مدورش مدور 18 (متعلقات) و همچنǥن صفحه 

محافظ تǥغه اره و تراشه 11 مجاز نمɬ باشد.

راه اندازɞ و نحوه ɨاربرد دستگاه
به ولتاژ برق شبɳه توجه ɨنǥد! ولتاژ منبع جرɭان برق باɭد با   

مقادɭر موجود بر روɞ برچسب ابزار الɳترɬɳɭ مطابقت داشته 

باشد. ابزارهاɞ برقɬ را ɨه با ولتاژ V 230 ولت مشخص 

شده اند، مɬ توان تحت ولتاژ V 220 ولت نǥز بɳار برد.

نحوه روشن و خاموش ɨردن

براɞ روشن ɨردن ابزار برقɨ ،ɬلǥد قطع و وصل 2 را فشار داده و آنرا 

درحالت فشرده نگهدارɭد.

براɞ تثبǥت دɨمه قطع و وصل فشرده 2، باɭد دɨمه تثبǥت 1 را به 

سمت راست و ɭا چپ هداɭت ɨنǥد.

براɞ خاموش ɨردن ابزار برقɨ ،ɬلǥد قطع و وصل 2 را رها ɨنǥد. در 

صورت قفل بودن ɨلǥد قطع و وصل 2 باɭد نخست آنرا فشار داده و 

مجدداً رها ɨنǥد.

(GST 65 E / GST 65 BE) م/انتخاب تعداد ضربهǥنحوه تنظ

شما مǥتوانǥد تعداد ضربه (سرعت) را بطور دلخواه تنظǥم ɨنǥد. اɭن 

بستگɬ به اɭن دارد ɨه ɨلǥد قطع و وصل 2 را تا چه حد فشار دهǥد.

فشار ɨم بر روɨ ɞلǥد قطع و وصل 2، مǥزان و تعداد ضربه را ɨاهش 

مǥدهد. با افزاɭش فشار بر روɨ ɞلǥد قطع و وصل، تعداد ضربه افزاɭش 

مɭ ɬابد.

در صورت قفل بودن ɨلǥد قطع و وصل ɨ ،2اهش تعداد ضربه امɳان 

پذɭر نمɬ باشد.

بوسǥله ɨلǥد قابل چرخش 3 براɞ انتخاب تعداد ضربه، مǥتوانǥد تعداد 

ضربه را به هنگام ɨار با دستگاه نǥز انتخاب ɨنǥد.

 ɞارɨ طɭار و شراɨ ده آل به نوع و جنس قطعهɭتعداد و سرعت ضربه ا

بستگɬ دارد و در تجربه عملɬ بدست مɬ آɭد.

ɨاهش تعداد ضربه (سرعت) به هنگام قرار دادن تǥغه اره بر روɞ قطعه 

ɨار و همچنǥن براɞ اره ɨردن مواد پلاستɬɳǥ و آلومǥنǥوم پǥشنهاد 

مǥشود.

در صورت عملɳرد طولانɬ دستگاه تحت سرعت ضربه ɨم، ممɳن است 

ابزار برقɬ به مرور بسǥار گرم بشود. در اɭنصورت تǥغه اره را خارج ɨنǥد 

و بگذارɭد ابزار برقɬ براɞ خنɧ شدن به مدت 3 دقǥقه با حداɨثر 

سرعت ضربه روشن بماند.
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ɬمشخصات فن

 GST 65اره عمود بر
GST 65 B
Professional

GST 65 E 
GST 65 BE
Professional

ɬ601 3 شماره فن E09 1.. 3 601 E09 2..

 – ɨنترل تعداد ضربه (سرعت)

ɬنام ɞقدرت ورود W 400 400

ɬقدرت خروج W 230 230

n0 تعداد ضربه (سرعت) در حالت آزادmin–1  3 100 500 – 3 100

mm 18 18 ضربه

حد اɨثر عمق برش

–  در چوب
–  در آلومǥنǥوم

–  در فولاد (بدون آلǥاژ)

 

mm
mm
mm

 

65
12
3

 

65
12
3

45 45 °  حداɨثر زاوɭه برش (راست/چپ)

 EPTA-Procedure وزن مطابق استاندارد

01/2003
 

kg
 

1,7
 

1,7

ɬمنɭلاس اɨII / II / 

اɭن اطلاعات براɞ ولتاژ نامV [U] ɬ 230 ولت مɬ باشند و در صورت تغǥǥر ولتاژ و ɭا در ɨشورهاɞ دɭگر مɬ توانند تغǥǥر ɨنند.

لطفاً به شماره فنɬ روɞ برچسب ابزار برقɬ خود توجه ɨنǥد. نامهاɞ تجارɞ ابزارهاɞ برقɬ ممɳن است متفاوت باشند.

نصب
پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

نحوه قرار دادن/تعوɭض تǥغه اره
هنگام مونتاژ تǥغه اره از دستɳش اɭمنɬ استفاده ɨنǥد. تماس   

با تǥغه اره باعث جراحت خواهد شد.

انتخاب تǥغه اره

در آخر اɭن جزوه لǥستɬ براɞ تǥغه اره هاɞ پǥشنهاد شده وجود دارد. 

تنها از تǥغه اره هاɞ داراɞ (شفت T) استفاده ɨنǥد. بلندɞ تǥغه اره 

باɭد با برش مورد نǥاز مطابقت داشته باشد.

براɞ برش هاɞ منحنɬ با شعاع ɨم از تǥغه اره بارɧɭ استفاده ɨنǥد.

(A رɭرجوع شود به تصو) غه ارهǥنحوه قرار دادن / برداشتن ت

پǥچ هاɞ 12 را تا حدɞ شل كنǥد تا اɭنكه بتوان صفحه مونتاژ با 

قرقره راهنما 5 را بطرف عقب حركت داد.

پǥچگوشتɬ 9 را از بالا در مǥله حركت عمودɞ (ضربه) 10 

داخل كنǥد و آنرا تقرɭباً 3 الɬ 4 دور خلاف جهت حركت عقربه 

ساعت بچرخانǥد.

تǥغه اره 6 را بطور اورɭب (عرضɬ) نسبت به جهت برش در 

مǥله حركت عمودɞ (ضربه) 10 داخل كنǥد.

تǥغه اره 6 را بچرخانǥد بطورɭكه دندانه آن در جهت برش 

باشد. تǥغه اره 6 را كمɬ بطرف پائǥن بكشǥد، تا جا بǥافتد.

پǥچگوشتɬ 9 را از بالا در مǥله حركت عمودɞ (ضربه) 10 

داخل كنǥد و آنرا در جهت حركت عقربه ساعت بچرخانǥد، تا 

تǥغه اره 6 تثبǥت و قفل شود.

صفحه مونتاژ با قرقره راهنما 5 را بطرف جلو به تǥغه اره فشار دهǥد 

و پǥچ هاɞ 12 را مجدداً سفت كنǥد.

از جا افتادن و نشست محɳم تǥغه اره اطمǥنان حاصل ɨنǥد.   

چنانچه تǥغه اره بطور محɳم قرار نگرفته باشد، ممɳن است بǥرون 

افتاده و باعث جراحت شما شود.

براɞ برداشتن تǥغه اره مراحل فوق را به ترتǥب معɳوس عمل ɨنǥد.

نحوه قرار دادن صفحه محافظ تǥغه 
(B رɭرجوع شود به تصو)

صفحه محافظ تǥغه 11 (متعلقات) قادر به جلوگǥرɞ از پوسته 

برداشتن سطح قطعه ɨار هنگام اره ɨردن چوب مɬ باشد. اɭن وسǥله 

حفاظ را مǥتوان منحصراً براɞ مدل هاɞ خاصɬ از تǥغه هاɞ اره و 

فقط براɞ برش با زاوɭه صفر درجه بɳار برد. هنگام اره ɨارɞ با استفاده 

از صفحه محافظ تǥغه، نباɭد صفحه پاɭه 4 در هنگام اره ɨارɞ در 

حاشǥه قطعه ɨار بطرف عقب ɨشǥده و جابجا شود.

صفحه محافظ تǥغه 11 را از قسمت پائǥن (تحتانɬ) به صفحه پاɭه 

4 فشار دهǥد.
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از ابزار الɳترɬɳɭ خوب مراقبت ɨنǥد. مواظب باشǥد ɨه   

قسمت هاɞ متحرɛ دستگاه خوب ɨار ɨرده و گǥر نɳند. 

همچنǥن دقت ɨنǥد ɨه قطعات ابزار الɳترɬɳɭ شɳسته و ɭا 

آسǥب دɭده نباشند. قطعات آسǥب دɭده را قبل از شروع به ɨار 

تعمǥر ɨنǥد. علت بسǥارɞ از سوانح ɨارɞ، عدم مراقبت ɨامل از 

ابزارهاɞ الɳترɬɳɭ مɬ باشد.

ابزار برش را تǥز و تمǥز نگهدارɭد. ابزار برشɨ ɬه خوب مراقبت   

شده و از لبه هاɞ تǥز برخوردارند، ɨمتر درقطعه ɨار گǥر ɨرده و 

بهتر قابل هداɭت مɬ باشند.

ابزارهاɞ الɳترɬɳɭ، متعلقات، ابزارɨ ɞه روɞ دستگاه نصب   

 ɞن جزوه راهنما طورɭره را مطابق دستورات اǥشوند و غ ɬم

به ɨار گǥرɭد ɨه با مدل اɭن دستگاه تناسب داشته باشند. 

همچنǥن به شراɭط ɨارɞ و نوع ɨار توجه ɨنǥد. ɨاربرد ابزار 

برقɬ براɞ موارد ɨارɨ ɞه براɞ آن درنظر گرفته نشده است، مǥتواند 

شراɭط خطرناɬɨ را منجر شود.

سروɭس

براɞ تعمǥر ابزار الɳترɬɳɭ فقط به متخصصǥن حرفه اɞ رجوع   

ɨرده و از وسائل ɭدɬɨ اصل استفاده ɨنǥد. اɭن باعث خواهد شد 

ɨه اɭمنɬ دستگاه شما تضمǥن گردد.

نɳات اɭمنɬ در رابطه با اره هاɞ عمود بر
چنانچه بسته به نوع كار خود، امكان تماس متعلقات ابزار با   

كابل هاɞ برق (داخل ساختمان) كه قابل رؤɭت نǥستند و ɭا كابل 

خود ابزار برقɬ وجود داشته باشد، باɭستɬ ابزار برقɬ را از محل 

دسته و سطوح عاɭق دار آن در دست بگǥرɭد. تماس ابزار با سǥم و 

 ɞان برق را به بخش هاɭتواند جر ɬان برق است، مɭجر ɞكه هاد ɬكابل

فلزɞ ابزار برقɬ نǥز انتقال دهد و باعث برق گرفتگɬ شود.

دستهاɭتان را از اطراف تǥغه اره دور نگهدارɭد. دست خود را   

به قسمت زɭر قطعه ɨار نزدɧɭ نɳنǥد. تماس با تǥغه اره باعث 

جراحت خواهد شد.

ابزار برقɬ را تنها در حال روشن بودن به قطعه ɨار نزدɨ ɧɭنǥد.   

در غǥر اɭنصورت ممɳن است ابزار روɞ دستگاه در قطعه ɨار گǥر 

ɨرده و باعث ضربه زدن (پس زدن) دستگاه شود.

توجه داشته باشǥد ɨه صفحه پاɭه 4 هنگام اره ɨردن بطور   

مطمئن روɞ قطعه قرار گǥرد. اگر تيغه اره در قطعه ɨار گǥر ɨند، 

ممɳن است بشɳند و ɭا باعث ضربه برگشتɬ (پس زدن) دستگاه شود.

 ɬغه اره را هنگامǥرده و تɨ را خاموش ɬار، ابزار برقɨ بعد از انجام  

از داخل برش قطعه خارج ɨنǥد ɨه دستگاه ɨاملاٌ متوقف 

 ɞرǥب از ضربه زدن (پس زدن) دستگاه جلوگǥن ترتɭشده باشد. بد

بعمل مɬ آɭد و مǥتوانǥد ابزار برقɬ را بطور مطمئن ɨنار بگذارɭد.

تنها از تǥغه اره هاɞ سالم و بɬ نقص استفاده ɨنǥد. تǥغه اره   

 ɬر منفǥنند، برش را تحت تأثɳن است بشɳند ممɨ تاب دار و ɞها

قرار دهند ɭا منجر به پش زدن شوند.

بعد از خاموش ɨردن دستگاه، تǥغه اره را با وارد آوردن فشار   

جانبɬ به آن، متوقف نɳنǥد. تǥغه اره ممɳن است آسǥب دɭده، 

بشɳند و ɭا باعث پس زدن دستگاه شود.

براɭ ɞافتن لوله ها و سǥمهاɞ برق پنهان تأسǥسات، از   

دستگاه هاɞ ردɭاب مناسب آن استفاده ɨنǥد و درصورت نǥاز با 

شرɨت هاɨ ɞارهاɞ تأسǥسات ساختمان محل تماس بگǥرɭد. 

 ɬا برق گرفتگɭ و ɞتواند باعث آتش سوزǥبرق م ɞم هاǥتماس با س

شود. آسǥب دɭدن لوله گاز مɬ تواند باعث اɭجاد انفجار شود. 

سوراخ شدن لوله آب، باعث خسارت و ɭا برق گرفتگɬ مǥشود.

قطعه ɨار را محɳم ɨنǥد. درصورتɳǥه قطعه ɨار به وسǥله   

تجهǥزات نگهدارنده و ɭا بوسǥله گǥره محɳم شده باشد، قطعه 

ɨار مطمئن تر نگه داشته مǥشود، تا اɭنɳه بوسǥله دست 

نگهداشته شود.

قبل از ɨنار گذاشتن ابزار برقɬ صبر ɨنǥد تا دستگاه بطور   

ɨامل از ɨار و حرɨت باɭستد. ابزار و ملحقات دستگاه ممɳن است 

به قطعه ɨار گǥرɨرده و ɨنترل ابزار برقɬ از دست شما خارج شود.

تشرɭح دستگاه و عملɳرد آن
ɨلǥه دستورات اɭمنɬ و راهنمائɬ ها را مطالعه 

ɨنǥد. اشتباهات ناشɬ از عدم رعاɭت اɭن دستورات 

اɭمنɬ ممɳن است باعث برق گرفتگɬ، سوختگɬ و ɭا 

ساɭر جراحت هاɞ شدɭد شود.

موارد استفاده از دستگاه
اɭن ابزار برقɬ درحالɳǥه بطور محɳم بروɞ قطعه ɨار قرار داده شده 

 ɬاز قطعات داخل ɬن برش قسمتǥامل و همچنɨ برش ɞباشد، برا

چوب، مواد پلاستɬɳǥ، فلزات، صفحات سرامɬɳǥ و لاستɬɳǥ مناسب 

است. با آن مǥتوان برش هاɞ مستقǥم، منحنɬ و زاوɭه فارسɬ بر 45° 

اɭجاد ɨرد. به پǥشنهادات ارائه شده در مورد تǥغه هاɞ اره توجه ɨنǥد.

اجزاء دستگاه
شماره هاɞ اجزاء دستگاه ɨه در تصوɭر مشاهده مǥشود، مربوط به 

شرح ابزار برقɬ مɬ باشد ɨه تصوɭر آن در اɭن دفترچه آمده است.

دɨمه قفل و تثبǥت ɨلǥد قطع و وصل دستگاه  1
ɨلǥد قطع و وصل  2

ɨلǥد قابل چرخش (ɨلǥد دɭمِر) براɞ انتخاب تعداد ضربه   3
(GST 65 E /GST 65 BE)

ɬفɨ/هɭصفحه پا  4
قرقره راهنما  5

تǥغه اره *  6
حفاظ اɭمنɬ در برابر تماس با تǥغه اره  7

دسته (با روɨش عاɭق دار)  8
ɬچگوشتǥپ  9
مǥله ضربه  10

صفحه محافظ تǥغه و تراشه *  11
(x 2) چǥپ  12

درجه بندɞ زاوɭه فارسɬ بر  13
سوراخ رزوه دار  14

سوزن جاگذارɞ/علامت زن  15
ɞبرش مواز ɞراهنما  16

* ɞبرش مواز ɞت راهنماǥچ تثبǥپ  17
خط ɨش موازɞ جهت برش مدور *  18

نوɛ راهنماɞ برش مدور *  19
* ɨلǥه متعلقاتɨ ɬه در تصوɭر و ɭا در متن آمده است، بطور معمول همراه دستگاه 

ارائه نمɬ شود. لطفاً لǥست ɨامل متعلقات را از فهرست برنامه متعلقات 

اقتباس نمائǥد.

gst65_fa_1609929K70_003.indd   52gst65_fa_1609929K70_003.indd   52 08.07.2011   13:54:3408.07.2011   13:54:34



ɬ53 | فارس

Bosch Power Tools 1 609 929 K70 | (8.7.11)

فارسى

ɬمنɭا ɞها ɬراهنمائ
ɬɳɭترɳال ɞابزارها ɞبرا ɬعموم ɬمنɭا ɞها ɬراهنمائ

همه دستورات اɭمنɬ و راهنمائɬ ها را بخوانǥد. 

اشتباهات ناشɬ از عدم رعاɭت اɭن دستورات اɭمنɬ ممɳن 

است باعث برق گرفتگɬ، سوختگɬ و ɭا ساɭر جراحت هاɞ شدɭد شود.

 ɞنده خوب نگهدارɭآ ɞها را برا ɬو راهنمائ ɬمنɭا ɞهمه هشدار ها

ɨنǥد.

هرجا در اɭن راهنما از «ابزار الɳترɬɳɭ» صحبت مǥشود، منظور 

ابزارهاɞ الɳترɬɳɭ (با سǥم برق) و ɭا ابزارهاɞ الɳترɬɳɭ باطرɞ دار 

(بدون سǥم برق) مɬ باشد.

اɭمنɬ محل ɨار

محل ɨار خود را تمǥز، مرتب و مجهز به نور ɨافɬ نگهدارɭد.   

محǥط ɨار نامرتب و ɨم نور مǥتواند باعث سوانح ɨارɞ شود.

با ابزار الɳترɬɳɭ در محǥط هاɨ ɬɭه در آن خطر انفجار وجود   

داشته و حاوɞ ماɭعات، گازها و بخارهاɞ محترقه باشد، ɨار 

 ɬه مɨ نندɨ ɬجاد مɭا ɬɭجرقه ها ɬɳɭترɳال ɞد. ابزار هاǥنɳن

توانند باعث آتش گرفتن گرد و غبارهاɞ موجود در هوا شوند.

هنگام ɨار با ابزار الɳترɨ ،ɬɳɭودɨان و ساɭر افراد را از دستگاه   

دور نگهدارɭد. درصورتɳǥه حواس شما پرت شود، ممɳن است 

ɨنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ɬɳɭترɳال ɬمنɭا

دوشاخه ابزار الɳترɬɳɭ باɭد با پرɭز برق تناسب داشته باشد.   

هǥچگونه تغǥǥرɞ در دوشاخه ندهǥد. مبدل دوشاخه نباɭد 

همراه با ابزار الɳترɬɳɭ داراɞ اتصال به زمǥن استفاده شود. 

دوشاخه هاɞ اصل و تغǥǥر داده نشده و پرɭزهاɞ مناسب، خطر 

شوɛ الɳترɬɳɭ و برق گرفتگɬ را ɨم مɨ ɬنند.

از تماس بدنɬ با قطعات متصل به سǥم اتصال به زمǥن مانند   

لوله، شوفاژ، اجاق برقɬ و ɭخچال خود دارɨ ɞنǥد. در صورت تماس 

بدنɬ با سطوح و قطعات داراɞ اتصال به زمǥن و همچنǥن تماس 

شما با زمǥن، خطر برق گرفتگɬ افزاɭش مɭ ɬابد.

دستگاه را از باران و رطوبت دور نگهدارɭد. نفوذ آب به ابزار   

الɳترɬɳɭ، خطر شوɛ الɳترɬɳɭ را افزاɭش مǥدهد.

از سǥم دستگاه براɨ ɞارهائɬ چون حمل ابزار الɳترɬɳɭ، آوɭزان   

ɨردن آن و ɭا خارج ɨردن دوشاخه از برق استفاده نɳنǥد. ɨابل 

 ɞز و بخش هاǥت ɞدستگاه را در مقابل حرارت، روغن، لبه ها

متحرɛ دستگاه دور نگهدارɭد. ɨابل هاɞ آسǥب دɭده و ɭا گره 

خورده خطر شوɛ الɳترɬɳɭ را افزاɭش مǥدهند.

درصورتɳǥه با ابزار الɳترɬɳɭ در محǥط باز ɨار مɳǥنǥد، تنها   

از ɨابل رابطɬ استفاده ɨنǥد ɨه براɞ محǥط باز نǥز مناسب 

 ɬط باز، خطر برق گرفتگǥمح ɞرابط مناسب برا ɞابل هاɨ .باشد

را ɨم مɨ ɬنند.

در صورت لزوم ɨار با ابزار برقɬ در محǥط و اماɨن مرطوب، باɭد   

از ɨ ɧɭلǥد حفاظتɬ جرɭان خطا و نشتɬ زمǥن (ɨلǥد قطع 

 ɬد حفاظتǥلɨ د. استفاده ازǥنɨ ن) استفادهǥننده اتصال با زمɨ

جرɭان خطا و نشتɬ زمǥن خطر برق گرفتگɬ را تقلǥل مɬ دهد.

رعاɭت اɭمنɬ اشخاص

حواس خود را خوب جمع ɨنǥد، به ɨار خود دقت ɨنǥد و با فɳر   

و هوش ɨامل با ابزار الɳترɨ ɬɳɭار ɨنǥد. درصورت خستگɬ و 

ɭا در صورتɳǥه مواد مخدر، الɳل و دارو استفاده ɨرده اɭد، با ابزار 

الɳترɨ ɬɳɭار نɳنǥد. ɧɭ لحظه بɬ توجهɬ هنگام ɨار با ابزار 

الɳترɬɳɭ، مǥتواند جراحت هاɞ شدɭدɞ به همراه داشته باشد.

از تجهǥزات اɭمنɬ شخصɬ و از عǥنɧ اɭمنɬ همواره استفاده   

 ɞفش هاɨ ،ɬمنɭا ɧمانند ماس ɬمنɭزات اǥد. استفاده از تجهǥنɨ

اɭمنɬ ضد لغزش، ɨلاه اɭمنɬ و گوشɬ اɭمنɬ متناسب با نوع ɨار 

با ابزار الɳترɬɳɭ، خطر مجروح شدن را ɨاهش ميدهد.

مواظب باشǥد ɨه ابزار الɳترɬɳɭ بطور ناخواسته بɳار نǥفتد.   

قبل از وارد ɨردن دوشاخه دستگاه در پرɭز برق، اتصال آن به 

باطرɞ، برداشتن آن و ɭا حمل دستگاه، باɭد دقت ɨنǥد ɨه ابزار 

الɳترɬɳɭ خاموش باشد. درصورتɳǥه هنگام حمل دستگاه 

انگشت شما روɞ دɨمه قطع و وصل باشد و ɭا دستگاه را در حالت 

روشن به برق بزنǥد، ممɳن است سوانح ɨارɞ پǥش آɭد.

قبل از روشن ɨردن ابزار الɳترɬɳɭ، باɭد همه ابزارهاɞ تنظǥم   

ɨننده و آچار ها را از روɞ دستگاه بردارɭد. ابزار و آچارهائɨ ɬه 

روɞ بخش هاɞ چرخنده دستگاه قرار دارند، مǥتوانند باعث اɭجاد 

جراحت شوند.

 ɞقرار داشته باشد. برا ɞد در حالت عادɭت بدن شما باǥوضع  

ɨار جاɞ مطمئنɬ براɞ خود انتخاب ɨرده و تعادل خود را 

همواره حفظ ɨنǥد. به اɭن ترتǥب مɬ توانǥد ابزار الɳترɬɳɭ را در 

وضعǥت هاɞ غǥر منتظره بهتر تحت ɨنترل داشته باشǥد.

لباس مناسب بپوشǥد. از پوشǥدن لباس هاɞ گشاد و حمل   

زɭنت آلات خود دارɨ ɞنǥد. موها، لباس و دستɳش ها را از 

 ɞد. لباس هاɭدرحال چرخش دستگاه دور نگهدار ɞبخش ها

گشاد، موɞ بلند و زɭنت آلات ممɳن است در قسمت هاɞ درحال 

چرخش دستگاه گǥر ɨنند.

درصورتɳǥه مǥتوانǥد وسائل مɳش گرد و غبار و ɭا وسǥله جمع   

ɨننده گرد و غبار را به دستگاه نصب ɨنǥد، باɭد مطمئن شوɭد 

ɨه اɭن وسائل نصب و درست استفاده مɬ شوند. استفاده از وسائل 

مɳش گرد و غبار مصونǥت شما را در برابر گرد و غبار زɭاد تر مɳǥند.

استفاده صحǥح از ابزار الɳترɬɳɭ و مراقبت از آن

از وارد ɨردن فشار زɭاد روɞ دستگاه خود دارɨ ɞنǥد. براɞ هر   

ɨارɞ، از ابزار الɳترɬɳɭ مناسب با آن استفاده ɨنǥد. بɳار گرفتن 

ابزار الɳترɬɳɭ مناسب باعث مǥشود ɨه بتوانǥد از توان دستگاه 

بهتر و با اطمǥنان بǥشتر استفاده ɨنǥد.

در صورت اɭراد در ɨلǥد قطع و وصل ابزار برقɬ، از دستگاه   

استفاده نɳنǥد. ابزار الɳترɨ ɬɳɭه نمɬ توان آنها را قطع و وصل 

ɨرد، خطرناɛ بوده و باɭد تعمǥر شوند. 

قبل از تنظǥم ابزار الɳترɬɳɭ، تعوɭض متعلقات و ɭا ɨنار   

گذاشتن آن، دوشاخه را از برق ɨشǥده و ɭا باترɞ آنرا خارج ɨنǥد. 

رعاɭت اɭن اقدامات پǥشگǥرɞ اɭمنɬ از راه افتادن ناخواسته ابزار 

الɳترɬɳɭ جلوگǥرɞ مɨ ɬند.

ابزار الɳترɬɳɭ را درصورت عدم استفاده، از دسترس ɨودɨان   

دور نگهدارɭد. اجازه ندهǥد ɨه افراد نا وارد و ɭا اشخاصɨ ɬه 

اɭن دفترچه راهنما را نخوانده اند، با اɭن دستگاه ɨار ɨنند. قرار 

گرفتن ابزار الɳترɬɳɭ در دست افراد ناوارد و بɬ تجربه خطرناɛ است.
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